
        
            
                
            
        

    
	ЕНШӨӨВ Б. РИНЧЕН

	МОНГОЛЫН ЗА - АНДГААР БУЙ ЗАА – IV

	“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газар 2012 онд Улаанбаатар хотноо Интерпресс ХХК-ийн iNom форматаар хэвлэн гаргасан “Монголын за – андгаар буй заа” цахим номоос авч Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2020 онд газарт цахим хэлбэрт хөрвүүлэв. 
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Г. Ловорын эмхэтгэсэн “МОНГОЛЫН ЗА - АНДГААР БУЙ ЗАА” номын

	— Оршил, Өмнөх үгийг манай номын сангаас татаж уншиж болно. 

	— Нэгдүгээр дэвтэр: “НОЁДЫН ТӨР ӨНГӨРЧ, АРДЫН ТӨР МАНДСАН ЭРИН” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	— Хоёрдугаар дэвтэр: “ЭРДЭМ СУРГАСАН ЭХ ОРОН АРД ТҮМЭНДЭЭ” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно.

	— Гуравдугаар дэвтэр: “ЭХ ХЭЛЭНДЭЭ ЭЗЭН БОЛЪЁ” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	



	

ДӨРӨВДҮГЭЭР ДЭВТЭР

	АЯЛГУУ МЭДЭХ НӨХӨР
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ГУСТА ФУЧИКОВТОЙ УУЛЗСАН МИНЬ

	Арван хоёрдугаар сарын таван. Манай нутагт гучин градусын хүйтэн болж, нарны элч зуныхтай зүйрлэмгүй боловч, хээр тал саруул сайхан нь таатайяа. Тэхдээ, Прага хотод өндөр өндөр байшингийн дээвэр дээр цүлхийн унжсан юм шиг манан татсан намрын бүрхэг тэнгэр. Гудамжны чулуу асфальтаар цардсан шал дээр саяхан орсон шиврээ борооны шалбааг энд тэнд гялалзан тогтоод, цэцэрлэгт бор шувуу борооны усанд биеэ угааж, өднийхөө ус сэгсрэн жиргэлдэж байлаа. Влтав мөрөнд Карл вангийн гүүрний тэнд цахлай шувуу шуугилдан нисэж, цааш нааш зорчих хүнээс талх гуйж, сургуулийн хүүхэд талх боовноос хугалж шидэцгээн, цахлай түүний нь шүүрэн нисэж байлаа. Чулуун хашлагт мөрөнд хэд хэдэн зуун зэрлэг нугас хөвөн шумбаж, эртний тэр гүүр дээгүүр нижигнэн дажигнан гарч яваа цахилгаан тэрэг цааш нааш сэлгүүцэн явж байгаа хүний үймээн хөлд дасчихсан байжээ. Цахилгаан тэрэгний зогсоолд хүн амьтан овооролдож, маны хажуугаар Давидын бамбай гэдэг зургаан хошуут тэмдэгтэй цэнхэр зурвастай, Израил улсын далбаат машин өнгөрөн гарч билээ. Прагынхан, Израил улсын цэрэг ойрх Дорно зүгт түрэмгийлэн довтолсныг их л буруушаан жигшдэг юм билээ. Би Израил улсын Элчин сайдын Яамны хавиар явж үзээгүй боловч, Египетээс савраа тат! гэсэн үсэг Англи Францын Элчин сайдын Яамны дэргэдэх хэрэм туурганд байхыг үзсэн тул, Израилын элчний үүд хаалган тушаа нь тийм үсэг биччихсэн байлгүй дээ гэж бодлоо. Одоо цагт, ард түмний жигшин хилэгнэх дуу нь, их бууны дуунаас сүртэй болсон цаг, энх тайван ардчилал нийгэм журмын их лагерийг нар халхлах шиг алгаараа халхалж болохгүй шүү дээ. Цахилгаан тэрэгний зогсоолд миний хажууд байж байсан настай нэг хүн арын суудалд модон царай царайлан гэдийн сууж байснаа өнөөх гоё машин өнгөрөхөд хойноос нь тоомсоргүйхэн хараад, ёжтойхноор:

	— Америк гуайгаасаа дахиад заавар сургаал авах гэж давхиж явна даа гэжээ. 

	— Тэр лүү очиж явааг нь та яаж мэдэв гэж миний асуухад, 

	— Мэдэж ядах юу байх вэ? Би уулаасаа Прагын хүн. Хотоо мэдэлгүй яах вэ. Яг л тэр америкийн Элчин сайдын Яамны зүг энүүгээр өнгөрч байдгийг нь үздэг дээ гэж, тэр зүг гараараа занган дохиод, явдаг учрыг нь мэдэж ядах юу байх вэ? Аанай заавар авах гэж л яваа биз гэжээ. Бидний тийнхүү хэлэлцтэл, өвгөний суух цахилгаан тэрэг хүрч ирээд, тэр хүн, яаран тэргэнд авиран гарч урд талд нь зогсоод, надад салах ёс хийж гараараа дохин дохин зангаж билээ. Би буудалдаа бушуухан хүрэх сэн. Үдээс хойш гурван цагт Густа Фучиковынд очно гэж хэлэлцсэн ёсоор Соёлын яамнаас Пашкова нөхөр хүрч ирнэ гэж яарч байлаа. Би уг нь Густа Фучиковатай уулзах их хүсэлтэй байсан юм. Фучикийн “Цаазын газар сурвалжилсан тэмдэглэлийг” үзсэн манайхны маш олон хүн Фучикийн тэр авгайд мэнд хүргээрэй гэж надад захисны дээр, би өөрөө бас Фучикийн тэр ном орчуулсан хүний хувьд, авгайтай нүүр учирч, Фучикийн зохиолоос бас юу юу орчуулбал зохихыг зөвлөн хэлэлцэх санаатай юм сан. Эх орныхоо байдалтай намайг танилцуулж байсан Пашкова гуай удалгүй хүрч ирэн, гурван нэг мөч дутуу байхад Эспланад гэдэг буудлаас гарч тэргэнд суугаад чех нийслэлийн хөлтэй гудамжаар явахад, түмэн зүйлийн бараа дэлгэж хүн ардын хэрэгцээг нэн эрхэм болгодгоороо сэтгэл нүд баясгагч олон дэлгүүрийн гоё гоё үзмэрийн юмтай замын хоёр талын цонхоор жирэлзэн өнгөрч байсан билээ. Фучикийн авгай, Прагын шинэвтэр нэг хэсэгт нь суудаг юм байна. Олон давхар байшингийн нь гадаа үүдэнд бууж, дотогш нь ороод, хүнийг дээш нь өргөдөг шатны өмнө зогсон үзвэл, гүйдэг шатан хаалга нь түгжээстэй. Түлхүүрээ мартсан хүн буюу дотнын хүн хаалганы бариулын тэндэх жижигхэн нүхээр мөнгө шургуул гэсэн бичээстэй. Тэр жижиг нүхэнд мөнгө хиймэгц, хан гэж хайрцгийн ёроолд ойчихын хамт, хаалганы түгжээ ч нээгдээд өглөө. Дээшээ доошоо явдаг тэр шатан дээр гармагц төд дүгээр давхар гэсэн тушаа нь нэг товруу дараад орхитол, дээшээ хөөрөөд өгчээ. Гадаад хаалгыг нь гаднаас хаамагц, өнөөх торон доорх шат доошоо яваад өглөө. 
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	Юлиус ба Густа Фучикууд Прагын Пшиков гудамжинд

	Фучикийн авгайн хаалган дээрх хонхны товруу дарахад хаалга нээгдэн гэрийн ажил хийдэг нэг эмэгтэй, биднийг үзээд инээмсэглэн оруулж, 

	— Густа нөхөр, мөд ирнэ ээ. Гурван цагт монгол гийчин ирнэ гэсэн юм сан. Та ийшээ морил гэж, гэрийн эзэн авгайн ажлаа хийдэг тасалгаанд нь орууллаа. Байрны байдлыг ажиглавал, бичгийн ширээн дээр ном сэтгүүл овоолоостой, нэг талын туурга дагуу номын тавиур давхарлан өрөөстэй. Дээр нь, номын хажуугаар, байдлыг нь үзвэл, Фучикийн сурвалжилсан тэмдэглэл гэдэг номыг үзсэн хүний бэлэглэцгээсэн юм бололтой, дунд нь тэр жил Улаанбаатараар өнгөрсөн чех төлөөлөгчдөөр дамжуулж өгсөн, Улаанбаатарын ардын урчуудын бэлэглэсэн, мод, зааны ясаар сийлсэн ботготой ингэ зэрэг бэлэг үзэгдэж байлаа. Юлиус Фучик, Густа хоёрын зургийг би нэлээд үзсэн тул, Густыг нуруугаараа аль хирийн хүн юм бол доо гэж бодож, тавиур дээрх ном судар харж байтал, үүдний өрөөнд нэг эмэгтэй хүн, эелдэгхэн хоолойгоор

	— Зочид ирэв үү? гэж асуух нь дуулдлаа. Хүний сэтгэл санаа гэж сонин юм даа. Сэтгэлдээ хүндэтгэн тоож, зүс үзээгүй хүн, заавал жинхэнэ байгаагаасаа надад арай л том санагддаг юм билээ. Густа Фучикович лав нуруугаараа нэлээн ч өндөр бол уу? гэж бодтол ороод миний гар барихдаа нуруугаар намхан, нүд нь хүүхэд шиг харцтай том бөгөөд нацистын алан сүрдүүлэх үед аюултай зовлон үзсэн нь нүдэнд нь бүгэн шингэсэн юм шиг тийм бяцхан эмэгтэй байжээ. Улс төрийн утга зохиолын хэвлэлд ажиллаж, урд сонин сэтгүүл зэрэгт Фучикийн утга зохиол, нийтлэлийн зэрэг зохиол хэвлэгдэн гарсныг түүж, хэвлэн нийтлэхэд бэлтгэж байгаа юм байна. Олон сонин сэтгүүлээс Фучикийн бичиж хэвлүүлсэн юм түүж олох нь тун чимхүүр нарийн ажил юм. Их олон юм шүүрдэж үзэх болох юм. Зарим зүйлд нэрээ тавиагүй юм ч, нууцаар ажиллаж байх үед их байсан билээ. Энэ завсар Фучикийн зохиол арван боть хэвлэлээс гарсан. Бас хоёр ботийн ном бий байх гэж тэр авгай ярилаа. Кофе гэдэг цай уух зуур, дэлхийн өчнөөн төчнөөн хэлэнд орчуулагдан гарсан Фучикийн “Цаазын газар сурвалжилсан тэмдэглэл” гэдэг алдарт номын тухай ярилаа. Фучикийн авгай Зөвлөлт Холбоот Улсаар яваад ирэхдээ, азербайжан нөхдийн бэлэглэсэн “Азербайжан” гэдэг сайхан тамхи гээд том гоё хайрцагтай тэр тамхиараа намайг тамхилж, 

	— Сурвалжилсан тэмдэглэлийг нь дорнодынхны хэлээр хэвлэн гаргасан нь энэ, зарим хэлийг би урьд ер дуулаагүй байснаа, энэ ном гарснаар тийм хэл байгаа юм байна гэж мэдлээ. Жишээ нь, Энэтхэгт олон хэл байдаг байна. Олон улсаас нөхдийн ирүүлсэн нь энэ дээ гэж үзүүлжээ. Фучикийн зохиолоос монголд сонгон орчуулбал чухам юу юунаас нь түүвэл дээр вэ? гэж асуулаа. 

	— Холбоот Улсад Фучикийн зохиолоос нэг түүвэр гаргасан нь олон үзэгчдийн сэтгэлд их л таатай болсон ном болжээ. Та түүнийг үзвэл юу юу сонгон авч орчуулахад тань баримжаа болж өгөх магадгүй гээд, тэр авгай би танд нэг тийм дэвтэр бэлэглэе гэж тэр номоос надад өгч билээ. Социализм байгуулж байгаа Чехословак ард түмний бахтай сайхан амьдрал, соёлыг танилцуулах гэж надад аль л үзэн сонирхох гэсэн зүйлийг үзүүлэх явдалд тусалж байсан Пашкова манай Соёлын Яам, Фучикийн зохиолоос гарсан ботийг нь танд явуулж, дотроос нь сонгоход дөхөм болгоно гэж, бид энэ тэр гэж ярилцсаар цаг их л хурдан өнгөрчээ. Фучикийн авгай “Сурвалжилсан тэмдэглэлийн” эх нооргийг сэм гадагш нэвтрүүлж байсан гяндангийн хуяг Колин одоо юу юу хийж байгааг ярьж, яаж тэр нооргийг олж авсан гэдгээ ярьж нандин хуудас бүрий нь он удаж муудгахгүйн тул хоёр шилийн хооронд хавчуулан хийсэн шилэн самбараас үзүүллээ. Тэр шилэн самбар хуудсыг үзэхэд, Юлиус Фучикийн үсэг нь жижигхэн шигүү, яасан нямбай, сүрхий тамиртай юм бэ? гэж гайхмаар сүрхий үсэгтэй юм. Шоронгийн хэрцгий хуяг хаалганы шагайвар нүхээр байн байн сохгонон шагайж, фашистуудын алах гэж байгаа гэдгийг мэдээд байсан хүн, эрүү шүүлт тулгуулан, зодуулан байцаалгахынхаа завсар ийм нямбай бичдэг байсныг үзвэл, юутай мохошгүй хатан зоригтой хүн вэ? Гагцхүү коммунист намын хүн, гагцхүү өөрийнхөө үзлийг туйлын зөв үнэн гэж няцашгүй бат үздэг, ухаан саруул оюун тунгалаг, зориг ган төмрөөс хатуу, тийм л хүн нацистын зодуур нүдүүрийн шорон дотор, тамлах эрүүдэхээс нь, алах зовоохоос нь айлтгүй, хайртан түмэн олонд үнэн зөв ёс, шударгагүй бурангуйг хэзээ ч эцэстээ ялна гэдгийг бат боддог сэтгүүлч, нийтлэгч, зохиолч хүний шударга үгийг хэлье гэсэн зоригтон хүн л, тийм хэцүү байдал дунд ийм нямбай самбайтай тамиртай үсгээр юм бичиж чадсан байж л дээ гэж биширмээр үсэг билээ. Фучикийн сурвалжилсан тэмдэглэлийг хавчуулсан шилэн самбар барин харж байхад, миний санаанд бас өрнө зүгт мугуйд хар харгисын хүчин байсан католик шашны эрхтэн дархтан эвэртэн сүүлтэнд нь олон зуун жилийн өмнө үнэнээ айлтгүй хэлээд константын лам нарын их хурал дээр шатаалгасан чехийн ард түмний бас нэг их хүн Ян Гус багш сэтгэлд орж, бүх өрнө зүгийн олон улсыг доргиуланхан донсолгосон гусийнхний лут хөдөлгөөн чехийн ард түмний сэтгэлд уламжлал нь одоо ч байгаа тэр гайхамшигт үеийн дурсгалын түүх зүйл байдаг Табор хот үзсэнээ саналаа.
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	Фучикийн тэмдэгтнүүдийн бага хурал дээр Густа Фучикова нөхрийнхөө уран бүтээлийн талаар илтгэл тавьж байгаа нь, 1950 оны 12 сар, Либерец хот

	Айлчин гийчнийг сайхан хүндэлдэг Густа Фучиковынд би бас Прагаас нутгийн зүг жолоогоо залах өдөр, арван хоёрдугаар сарын арван нэгнээ бас нэг ороод гарсан билээ. Тэр өдөр европын тэнгэр намайг нэг удаа ч гэсэн баярлуулъюу гэсэн адил, үүлэн хөшгөө түр зуур ч гэсэн сөхөж, Фучикийн авгайнд бяцхан дугуй ширээ тойрон сууж ярилцаж байтал үүлэн цаанаас гарсан хурц нарны гэрэл тусч, саруул сайхан болсонд, дандаа нартай байдаг цээл сайхан саруул нутагтаа сууж байсан шиг санагдлаа. 

	Намайг явах үед Фучикийн авгай, ард түмэндээ, Фучикийн ном үзсэн бүхэнд миний амар мэндийг айлтгаарай. Зав олдвол чехээс Фучикийн зохиолын нэг түүвэр орчуулж үзвэл тань танай олон үзэгчдэд тустай болов уу? гэж боддог гэлээ. 

	Үүнд хэвлэлээр дамжуулан, манай олон үзэгч уншигч нарт Густа Фучиковын баяр хүргэснийг уламжилъя. Миний хэдийн бодож байсан, Фучикийн зохиолоос сонгон түүж нэг дэвтэр болгох гэснээ ингэсхийгээд нэг юм болгож, түүгээрээ бас манай ард түмний сайн мэддэг, чехословак улсын баатар Юлиус Фучикийн зохиолын өвийг хэвлэн нийтлэг гэж мэрийж байгаа авгайн хүсэн сануулсны нь хамтад биелүүлнэ дээ. 

	“Үнэн” 1957—12—1 № 46

	



	


ЗӨВЛӨЛТИЙН УТГА ЗОХИОЛЫГ ХЭРХЭН ҮНЭЛДЭГ, АНХ ХЭРХЭН ТАНИЛЦАЖ СУРАЛЦСАН БЭ? ГЭСЭН АСУУЛТАД Б. РИНЧЕН ГУАЙ ДООРХ ХАРИУЛТ ӨГЧЭЭ 

	 

	Зөвлөлтийн яруу найргийг багадаа би Демьян Бедный, Маяковский зэрэг анхны алхмаас нь сонирхож, одоо эрийн цээнд хүрэхийг нь үзлээ. Евтушенко, Расул Гамзатов нарын шүлэг аятайхан. Өөр өөрийн ард түмний хэлбэр уламжлалаас сурч, бага ард түмэн ч баялаг соёлтой байдгийг үзүүлж, Зөвлөлтийн соёлыг баяжуулж буй нь сайхан юм. 

	(“Утга зохиол, урлаг“ 1968 № 13)

	 

	Ардын хувьсгалын 50 жилийн ойг угтаж юу бүтээв? гэсэн буланд Б. Ринчен гуай ингэж хариулжээ. 

	Ардын Хувьсгалын 50 жилийн ойг түмэн ардынхаа нэгэн адил хөдөлмөрийнхөө бүтээлээр тэмдэглэх гэж “Мухар сүсгийн хүлээс алдрагсад“ гэдэг намтар тууж, “Сандоо амбан“ гэдэг нэгэн түүхэн роман сэдэн бичиж байгаагийнхаа аль урьтаж гүйцээснээ ойн бэлэг болгон, уншигч түмэндээ толилуулахыг хүсэн чармайж буйн дээр түүхэн туурь “Гүнж“ гэдгийн үргэлжлэл болгон хэдэн туурь бичих гэж эргэцүүлэн бодож байгаа. Юм бичихэд эхлэн бичих байдлыг олж чадвал, цаашид амар байдаг учраас ч ингэж яаж эхэлбэл эвтэйхэн болох бол гэж эргэцүүлэн бодож байнам. 

	Харь халууны газар явахдаа газар ус, байгалийн сонин сайхан, зан заншил, царай байдал, мэдлэг боловсрол, улс улсын түүхэн дурсгал болгож хүн төрөлхтний соёл боловсролын түүхэнд нэмэр оруулсан, сонин сайхан зүйлийг нь ажин бодож явахаар нүд тайлагдан, бичих зохиол сэдэвт санаа авах зүйл үлэмж байдаг юм байна. 

	Эртний боловсролтой манай түүхт ард түмэн тэр учраас ч “үзсэн далай, үзээгүй балай“ гэж эрт дээр цагаас эл байдлыг заан өгүүлсэн ажам. 

	“Оймс элээх“ гэдэг манай ардын зүйр үгэнд бас нэг учиртай үг бий. “Оймс элээсний“ хэрээр үзсэн далай ч улам гүн болох ёс байдаг юм байна. 

	Үүнд юм бүхэн харьцангуй тул өчүүхэн шоргоолжинд бөөлжис ч есөн шидийн тансаг амттантай далай мэт үзэгдэж болох ёсон буй тул үзээгүй балай өнгөрч байгаа үеийн өндөр боловсролт уншигч түмэн маань, зохиогч бидний үзэн бичсэн маань, ёстой далай юу, тэр шоргоолжны далай юу гэдгийг хэтдээ магадлан таних цаг бий гэж орчлонгийн үнэн их далайгаас хэрээрээ яндсанаа зохиолынхоо сангийн саванд хэтийн шинжээчид үлдээхийг хүснэ. 

	 

	“Утга зохиол, урлаг” 1970. № 98

	



	


ГАЛИДАСЫН“ҮҮЛЭН ЗАРДАС”-ЫН ТУХАЙ1

	Мянга таван зуу гаруй жилийн өмнө Энэтхэгт Галидаса гэдэг алдарт зохиолч гарч, түүний зохиол бүтээл нь одоо соёлт улс бүхний хэлэнд орчуулагдаж, дэлхийн уран зохиолын санд оржээ. 

	Галидасын насан төгөлдөр байсан тавдугаар зууны үес, энэтхэгийн худалдааны хүмүүс, элдэв эрдэнэ, торго бөс, зааны соёо, элдэв үнэртэн амттан зүйлийг далбаат онгоцноо ачаад, их далайгаар аялан, баруун Европ тивд хүрч, арилжаа наймаа хийж, эртний их Ром улсын нийслэл Ром хотын ганган гоё хатагтай нар, тэр эрт дээр цагт Энэтхэгийн үнэртнээр биеэ сайхан үнэртэй болгож, Энэтхэг торго бөсийн зүйлээр чилгэр сайхан биеэ чимж байсан бол, монгол газар эртний Энэтхэгийн ховор сонин бараанаас гадна, Энэтхэгийн урлагийн зүйл, түүнийг бүтээх арга барил нь дэлгэрчээ. Эртний Ром улс хэдийн сөнөөд, гагцхүү хэл нь Европ зүгт шашин, шинжлэх ухааны зэрэг зүйлд латин хэл хэмээн XIX дүгээр зууны үе хүртэл маш чухал үүрэг гүйцэтгэж ирснээр эртний Ром улсын бичиг судар зэрэг зүйлээс мянга таван зуун гаруй жилийн өмнө Энэтхэг улс, Европ, Ром улстай харилцаатай байсныг дундад эртний үес харилцаа тасарснаас хойш олж мэдсэн аваас, Монголчууд, тэр эртний харилцааг манжийн колоничлолд хүртэл, Энэтхэгийг сонирхсоор байсан тул, монголын уран зураг, уран баримал, уран цоолборлол, ардын хээ угалз, дуу хөгжим, уран зохиолд эртний Энэтхэгийн соёлтой харилцаатай байсан зүйл өдий төдий, өлзий утас, түмэн жаргалан, алхан хээ гэх зэрэг өнөөдөр ч манай ардын дунд ихэд дэлгэрч, Монгол ардын хээ угалз болсон зүйл, даруй Энэтхэг гарал үүсэлтэй бөгөөд, мянга таван зуу гаруй жил хэрэглэсээр монгол болсон, монголжсон зүйл болж, монгол ардын эртний соёлын өв уламжлалын зүйл болохоор барахгүй, монголчууд Сибирийн олон улс угсаатанд түгээн дэлгэрүүлжээ. 

	Энэтхэгийн бичгийн зохиол, аман зохиолоос монгол хэлэнд бууж монгол болсон зохиол ч манай ардын аман зохиолд их бий. Энэтхэгийн яруу найргийн онол ч манай ардын аман зохиолд нөлөө тусгал үзүүлсэн зүйл нарийн шинжлэн судлах монголч эрдэмтнээ хүлээсээр байгааг цухас тэмдэглэлтэй. 

	Бидний гарт буй бичгийн баримтаас үзвэл, арван долоодугаар зууны сүүл, арван наймын эх хүртэл, Энэтхэгээс Гэснэ хааны алтан ширээний домог гэх мэт зохиолыг монгол болгож орчуулсан зүйлийг бодож үзэхэд, санскрит гэдэг Энэтхэгийн эртний бичгийн хэлийг монголчууд өрнө дахинд санскритын судлал бий болохоос хол өмнө судалсаар ирсэн баримт олон гарна. 

	Баруун Европт Энэтхэг зохиолч Галидасын зохиолыг, ХVIII дугаар зууны сүүлээс орчуулан танилцацгаасан бол монгол бичгийн хүмүүс лав арван дөрөвдүгээр зууны үеэс төвөдөөр орчуулсан зүйлийг нь үзэн сонирхож байсан гэдгийг баттай хэлж болно.

	[image: Image]

	Галидасын чимэг зураг “Шакунтала Душянта руу эргэж харсан нь”

	Зураач Raja Ravi Varma

	 

	Үүнд Галидасын “Үүлэн зардас” гэдэг яруу найраглалыг санскрит хэлнээс төвд хэлнээ (европоор Кашмирын гэдэг) Хачийн бандида их яруу найрагч Суманашри, төвөдийн их хэлмэрч Жанчүбзэмү, Намхайсамбуу энэ гурван дуун хөрвүүлэгчид орчуулсныг тэр үеэс одоо хүртэл төвд хэл бичиг мэддэг монголчууд сонирхон үзэж, тэр үзсэнээ монголоор хэлэлцсээр ирсэн байна. 

	Чухам монгол бичигт “Үүлэн зардсыг” орчуулсан нь гэвэл, бидний мэдэхэд, ХVIII дугаар зууны эхний хагасын сүүл хавьд төвөдөөс орчуулсан нэгэн орчуулгыг Жанжаа Хутагт Ролбийдорж, Бээжинд хэвлэсэн монгол улаан шунхан Данжуурын хоёр зуун хорин тавдугаар ботид оруулжээ. Тэр Данжуурт оруулсан орчуулгаас бас өөр эртний орчуулга ч байсан байж болзошгүйг Данжуурт Бодизарияавадарын эртний монгол орчуулга орсноор бодоход, Бодизарияавадарыг орчуулж байсан үеийн эртний монгол орчуулагч бичгийн эрдэмтэн, Галидасын тэр нэрт зохиолыг бас л андахгүй байсан нь мэдээж хэрэг. 

	Юу ч болсон, Галидасыг европ зүгийнхэн арван наймдугаар зууны сүүлээс нэрийг нь сонсож, зохиолыг нь европын санскритч эрдэмтний зуун алжаалаар олж сонирхсон аваас, монгол уншигч нар, тэр зохиолчийн нэрийг хүртэл бас монголоор орчуулан “Хар охин тэнгэрийн зарц” гэж нэрлэн хэлэлцэж, мөн Энэтхэг нэрийг нь энэтхэг дуудлагад их л ойрхноор Галидаса гэж нэрлэн хэлэлцэж “Үүлэн зардсыг” төвд монгол хоёр хэлээр үзэн сонирхсоор иржээ. 

	Орчин үеийн дэлхий дахины Энэтхэгч эрдэмтэн, санскритч эрдэмтэн цөм, эртний Энэтхэгийн дуун ухаан (оросоор лингвистика) сүрхий хөгжиж, Банини гэдэг Энэтхэгийн эртний хэл зүйчийн зохиосон хэлзүй, Дандин багшийн зохиосон яруу найргийн толь гэдэг яруу найргийн онолыг өндөр үнэлдэг үүнээ, тэр Банинийн хэлний зүй, Дандин багшийн яруу найргийн толийг монголчууд төвд монгол хоёр хэлээр үзэн судалсаар хэдэн зуун жил болжээ. Үүнд: Галидасын “Үүлэн зардасны” хуучин монгол орчуулгыг үзэх хүн, Дандины яруу найргийн толийн монгол орчуулга барьж үзвэл, Энэтхэг яруу найргийн зүйрлэн дүрсэлсэн үг хэллэг зэргийг Энэтхэг яруу найраг судалдаг хуучин монгол яруу найрагч орчуулагч нар их хэрэглэж байсныг илэрхий үзэж болно. Жишээ нь, салхийг үнэр хөлөглөгч, үнэд хөлөглөгч (үнэд гэж олон үнэр гэсэн бөгөөд, ноход гэж олон нохойг, газад гэж олон газрыг хэлсэнтэй адил), зааныг хоёр уугч гэж урдаар хошуугаараа нэг сорж, түүнийг амандаа тургиж сорж уудгаар зүйрлэн нэрлэсэн нэр, уснаас төрсөн, уснаас ургасан гэж лянхуа цэцгийг, зөгийг зургаан хөлт гэх зэргээр ёгт дүрслэл нэрээр зүйрлэн нэрлэсэн зүйл үлэмж бий. 

	Энэ дэвтэрт Данжуурын сүүлчийн шахуу ботид хэвлэсэн “Үүлэн зардас” гэдгийг тэр хэвээр нь сийрүүлэн хэвлэж, монголч эрдэмтний сонирхон үзэхэд зориулсан бөгөөд, гавж Эрдэнэпэл, Монголч эрдэмтний анхдугаар их хуралд зориулан төвөдөөс нь бас нэг орчуулга хийснийг хавсаргалаа. Эрдэнэпэл гуай Данжуурын тэр хуучин орчуулгыг шинжлэл судлал, монгол утга зохиолын судлалд оруулахыг санаачлан, хажуугаар нь бас өөрөө чингэж монгол судрын үгээр дахин орчуулахдаа, нангиад (хятад) хэлнээс нөхөр Сагаражаваар бас нэг орчуулга хийлгэж хэвлэлд бэлдүүлснийг одоо нэгэн дэвтэр болгож, төвөдөөс шинэ хуучин хоёр орчуулга, нангиадаас нэг орчуулга бэлдсэний дээр нь, миний бие 1943 онд Галигадаад (оросоор Калькутта гэдэг хот) урлагийн магистр багш, хэл бичгийн ухааны доктор Гүмүдранжан Райн санскрит бангалын хэлээр нийтлэн, англи үргэлжилсэн үгсийн орчуулга бадаг бүрд нь хадаж Сарадаранжан Рай тэмдэглэл хавсаргасан хэвлэлээс англи орчуулгыг баримталж, бас нэг орчуулга нэмж, Галидасын “Үүлэн зардасны” зохиолыг төвд, нангиад, англи гурван хэлнээс монгол болгосон дөрвөн монгол хувилбар орчуулгыг нэгэн дэвтэр болгож гаргалаа. 

	Англи үргэлжилсэн үгийн орчуулгад Энэтхэг эх зохиолын яруу найргийн зүйрлэл хэллэгийг энгийн үгээр орчуулж, үнэр хөлөглөгч гэх мэтийг зүгээр салхи гэх зэргээр орчуулсан нь, Энэтхэг яруу найргийн тогтсон үгийг үл мэдэх хүнд хялбар дөхөм болгож, үг нэг бүрд түүний утгын тайлбар зүүхийг хэмнэсэн тул, монгол уншигч, англиас монгол болгосныг үзээд төвөдөөс тэр яруу найргийн нэрийг хэвээр монголчилж, түүнийг мэдэх уншигчид зориулснаас арай ойлгомжоор илүү дөхөм болох болов уу гэж үдшийн шөнөөр зав гаргаж, англиас монголчлохдоо Энэтхэг яруу найргийн зарим амт үнэрийг бас үлдээх юм сан гэж, ганц нэг газар хуучин монголч орчуулгын “Үнэр хөлөглөгч” гэх мэт нэрийг хэрэглэж, өөрийнхөө орчуулгад “Үүлэн зардас” гэж хуучин орчуулгын уламжлалыг баримталлаа. Эрдэнэпэл гуай, шинэ орчуулгадаа “Үүлэн элч” гэж орчуулсан нь мөн зүгээр боловч энэ тухай би өөрийн орчуулгад урьдын орчуулагчдын уламжлал бас сонин юм гэж бодлоо. 

	Галидасын энэ “Үүлэн зардас” буюу “Үүлэн элч” нь санскрит буюу манайхны бас самгарди гэдэг Энэтхэгийн эртний бичгийн хэлээр “Мегадутам” гэдэг нэртэй. Төвөдөөр нь манайхан “Бринжи поняа” гэж дууддаг бөгөөд, эл яруу найраглал янаг амраг, бат журмыг магтан дуулсан сайхан дуулал юм. 

	Түүнээ нэгэн ягчис гэдэг хүмүүн бус, цөлөгдөн зовж, янаг ханиасаа хагацаад, умар зүг хайртай амраг ханийн байгаа нутгийн чиг нүүж байгаа нэг үүл хараад, тэр үүлээр элч зарц болгож, хайртай ханьдаа захиа мэдээ хүргэх гэж амраг сэтгэлийнхээ үг захиа хэлсэн үүнд ханиасаа хагацан мөрөөдөгч тэр ягчис, эзэн тэнгэр Гувираа буюу манайхан Намсрай гэдгийн зарлигаар нэгэн жилийн хугацаагаар цөлөгдөж суухдаа, үүлний умар зүг нүүн явах замыг үүгээр түүгээр, ийм тийм газраар өнгөрнө. Тэнд үлдэнэ, тэнд хононо. Тэгж хүрнэ. Тэхэд нь тэр хайртай хань нь тийм байдалтай байх бий гэж сэтгэлдээ бодсоны нь энэ яруу найраглалд үзүүлжээ. Тэхдээ Галидаса, эртний Энэтхэгийн яруу найруулгыг сайн мэддэгээр үл барам, Энэтхэгийн бүх сонин сайхан үлгэр домог, домог судлалд гардаг зүйлийг хэрэглэж, үлгэр домогт гардаг эртний Энэтхэгийн тэнгэр сахиус, баатар зоригтон, домгийн элдэв сонин явдлыг дурдан, түүгээрээ уншигчийн сэтгэлд тийм явдалтай адил явдал, тийм баатрын тийм түүх шиг юм байна гэдэг сэтгэгдлийг төрүүлэх яруу найргийн арга хэрэглэжээ. 

	Зохиолд нь хэдийгээр ягчис мэтийн хүмүүн бусын зүйл гаравч, үнэндээ тэдний үйл явдал, зовлон жаргал нь яг хүмүүн төрөлхтний үйл явдал, хүний л зовлон жаргалыг үзүүлжээ. Тэр ягчсын хайртай, тэнгэрийн ягчис охин, амраг нөхрөө хүсэн мөрөөдөхдөө, нөхрийнхөө хайртай бялзуухайтай үг хэлэлцэн, нөхрөө цөллөгөөс буцаж ирэх хүртэл үлдсэн хоног хугацааг цэцгээр тоолон бодож суугаа нь бас Энэтхэг эмэгтэйн ёсоор хагацан гашуудсаны тэмдэг болгож үсээ ганц гэзэг болгож сүлжээд хайртай хүн нь буцаж ирээд, хагацан салсан гашуудлын тэмдэг болсон ганц гөрлөө гэзгийг нь задалж, учран золгосны тэмдэг болгон гашуудлыг тайлна гэж хүлээж суудаг нь, хүний л ёс шүүдээ, хайртай янаг сэтгэл бат журамтайн л тэмдэг шүүдээ. 

	Эл яруу найраглалд үүлний явах зам дагуу газар орны байдлыг магтсан байдаг нь, эх орондоо хайртай тэр уран зохиолчийн эх орон, Энэтхэг нутгийнхаа сайхны нь магтсан магтаал шүүдээ. 

	Үүгээрээ “Үүлэн зардас” гэдэг яруу найраглал маш сонин сайхан бөгөөд, санскрит шүлгийн зохион байгуулалт нь: 
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	байдалтай боловч, би тэр хэмжээгээр нь хийж хараахан амжим болсонгүй. Эхэнд нь толгой холбон бичээд, хожим хойноо тэр бүр завдсангүй, хэвлэл ч удаашрахаас болгоомжлов. Гэвч энэ нэг зохиолыг гурван хэлнээс дөрвөн орчуулга хийснийг манай авьяас билигт яруу найрагч нар, дур сонирхол нь хөдөлж, зориг нь бадарвал, монголоороо дахин бүр чадалтай сайхнаар найруулахад нь тус дөхөм болох асан бол уу гэж горьдон, тэгвэл хуучин монгол орчуулагч нар, одоо төвд, хятад, англи гурваас хир хирээрээ орчуулсан Эрдэнэпэл, Сагаражав бид гурвын махарсан маань, оросын яруу найрагчид, европ хэлнээс Галидасын зохиолыг оросоор найруулсантай адил, монгол хэдэн орчуулгаас нийлүүлж нэг сайхан монгол найраглал болоход тус дөхөм болоосой гэж хүсэн горьдоно. 

	“Үүлэн зардсыг” монгол судрын үгийн орчуулгад эх гэж орчуулдаг үг, эцэг эхийн эхээс гадна, судрын хэлнээ бас эмэгтэй гэсэн утгатайг энд дурдалтай. 

	Хилинт эзэн гэж Галидаса, Гүвиран буюу манайхан бас төвөдөөр Намсрай гэж нэрлэдгийг өгүүлжээ. Монгол бичигт Намсрайг бас Энэтхэгээр нь Гүвираа гэдэг бөгөөд ардын аман зохиолд Найман Намсрай шиг баян гэж хэлэлцдэг зүйр үг бол, Энэтхэгийн домог судлалд (оросоор мифология) Гүвирааг умар зүгийг эзлэгч баялгийн эзэн гэдгээс үндэслэжээ. Энэтхэг зураач нар, Гүвирааг ганц нүдтэй, гурван хөлтэй, найман шүдтэйгээр дүрсэлдэг үүнд монголчууд Намсрайг эрдэнээр бөөлжигч ам цагаан хулгана гартаа барьснаар дүрсэлж, тэр эрдэнээр бөөлжигч ам цагаан хулгана гэдэг нь, Европын домог судлалд “Элбэгийн эвэр” — (оросоор “рог изобилия”) гэж европоос орчуулдагтай утга санаа нэгтэй зүйрлэл. 

	Гүнжийн угаалд ариутсан мөрөн гэж, Энэтхэг домогт Жанага хааны гүнж, тэр мөрөнд бие угааснаар мөрөн нь ариун болсон гэсэн домгоос иш татжээ. 

	Рамын уул гэдэг нь, Рамгири ч гэж бас нэрлэдэг байсан бөгөөд одоо Нармада голын эхээр Амрагудын хавьд буй Рамагар уул гэж үздэг байна. Үүний урьд тэр Рамын уулыг Нагпур хотоос хойш байдаг Рамтек уул болов уу гэж Вильсон гэдэг хүний бодсоныг сүүлчийн энэтхэг шинжээчин арай биш гэж үзжээ. 

	Эрдэнэсийн эзний дагагсад гэж Намсрайн дагуул, түүний эрдэнийг сахигч ягчсыг нэрлэжээ. Энэ зохиолд янагаасаа хагацсан ягчсыг тухайлан хэлжээ. 

	Хормуст тэнгэр гэж монголоор энэтхэгийн Индра гэдэг тэнгэрийг нэрэлдэг нэр. 

	Галав юүлүүлэх үүлс гэж усаар галав бүлүүлэх үүл байх юм гэж энэтхэг домогт гардаг Бушгаравардага гэдэг үүлний нэр. 

	Алага зорин явахад гэж Намсрайн оршдог Алага балгас гэдэг үлгэр домгийн хот. Намсрайн нийслэлд үүлний зорин явахыг хэлжээ. 

	Аячийн эхнэр үсээ сөхөн харж нөхрөө хүсэн хүлээнэм гэсэн нь Энэтхэгт бороо ордог үес аянчин хүн гэртээ буцаж ирдэг заншилтай тул энэ шад шүлэг, олон хоног аянд явагч нөхрөө буцаж ирэх нь гэж эмэгтэйчүүд борооны үүл хараад хүсэн горьдох сэтгэл төрөхийг хэлжээ. 

	Авьсан гэж монголоор ахын эхнэрийг нэрлэдэг нэр. Үүнд ягчис үүлийг — миний эхнэрийг ахын эхнэрийн адил хүндтэг гэсэн санаа нэвтрүүлжээ. 

	Заадага бялзуухайг энэтхэг домогт ус уудаггүй, хурын дусал шүүрэн ундалдаг гэдэг ажээ. 

	Манас нуур гэж одоогийн Манасасаравара нуур. Хималайд бий. 

	Бүтэгсэд гэж энэтхэг үлгэр домогт гардаг нэгэн зүйл хүмүүн бусын нэр. Энэтхэгээр сиддхи гэдгийг Монгол судрын хэлнээ бүтэгсэд, бүтээсэн гэж их дээрээс орчуулсаар ирсэн уламжлалтай билээ. 

	Нишингү гэж шүүсээр нь чихэр хийдэг нэгэн зүйл ургамал. Монгол нэр нь Энэтхэг гаралтай, оросоор сахарный тростник гэдэг. 

	Зүгийн заан гэж энэтхэг домог судлалаас монгол судрын хэлний яруу найргийн нэрд орсон зүйл. Дөрвөн зүг зовхист байдаг найман их заан бий гэж Энэтхэг домог судлалд зааныг ингэж нэрлэдэг байжээ. 

	Хормустын нум гэж энэтхэг яруу найрагт солонгыг нэрлэдэг бөгөөд, хоёр гачир нь шоргоолжны бүтэн үүр тулдаг гэж хэлэлцдэг байжээ. 

	Вишнү тэнгэрийн үхэрчин гэж хөх өнгөт Кришна тэнгэрийг нэрлэдэг ажээ. 

	Сэртэнтэх гэж дурлан, тачааж наалдах байдлын нэр. Монгол үсгийн дүрмийн толь гэдэгт зохиогч Шагж — тачааж халдан өдөөх гэж товч тайлбар хийжээ. Оросоор любовный флирт, игривость перед любовьником (любовницей) гэж орчуулна. 

	Амрагуда гэж Виндья нурууны зүүн талд буй одоо Амарганда гэдэг. 

	Үхэлгүй эр эм хоёр гэж эр эм тэнгэр. Тэдний нүдээр дээрээс доошоо үүлийг харахад, дэлхийн хөхөнд хөх дусал байгаа юм шиг үзэгдэнэ, гэж зүйрлэжээ. 

	Тоом гэж нарийн зам, гөрөөсний замын монгол нэр. Монгол бичигт уртатгалгүй үүнийг ярианы хэлэнд тоом гэж о—г уртаар дууддаг. 

	Маргад гэж эрдэнийн чулууны нэр. Оросоор смарагд гэдэг нь, монголын маргад гэдэгтэй энэтхэгээс гарал нэгтэй нэр. 

	Гурван сансрын эзэн гэж Шивыг хэлжээ. 

	Эзний хоолойн адил гэсэн үүлний хөхөмдөг өнгөтэй тул Шива тэнгэрийн хоолойтой адил гэж зүйрлэжээ. Шива тэнгэр, энэтхэг домогт, далайг бүлэхэд хор дээшээ хөвөн гарсанд олон тэнгэр, амьтныг тэр хороос арван ууж үгүй хийнэ үү гэж Шива тэнгэрийг гуйсанд тэр хорыг нь залгисанд хүзүү хөх болсон гэдэг домгоор үүлний өнгийг зүйрлэжээ. 

	Зааны нойтон шир барьж бүжих хүслийг нь хангаад гэсэн үг бол, энэтхэг домогт Шива тэнгэр, үдэш нар жаргахад алсан зааны цустай улаан шир барьж хатан лугаа бүжиглэдэг үүнд, шингэх нарны туяанд улаан өнгөтэй болсон үүлийг Шива, зааны арьс гэж андууран шүүрч бүжиглэхэд нь, хатан, тэр нялцгай ширэнд дургүй тул, үүл шүүрэн барьсанд таашаан баярлана гэсэн санаа. 

	Сканда гэж дайны тэнгэрийн нэр. Бас Гүмара ч гэдэг. Энэтхэг домогт Шива тэнгэр дуслаа галд хаясанд, тэр илч ихт дусалд галайхаан (галын хаан) тэсэж ядаад, Ганга мөрөнд хийсэнд Гиртиг гэж монгол сударт Энэтхэгээр нэрлэдэг бөгөөд монголоор бас Мичид одон гэдгийн зургаан дагинас, Ганга мөрний усанд орж байсан нь, тэр дуслаас зургуулан нэг нэг хүүтэй болж, хожим тэр зургаан хүү нийлж, тогос унасан зургаан толгойтой арван хоёр хөлтэй Сканда тэнгэр болсон гэж домогт гардаг бөгөөд Девагирийн хавьд скандын тахилын орон сүм байдаг. 

	Их харын орон гэж Шива тэнгэрийн тахилгын сүм. Үжжайнийн хавьд байдаг. Санскридаар махагала гэдгийг монголчууд бас Их хар гэж эртнээс орчуулжээ. Маха гэж их, гала гэж хар гэсэн үг. Европ зүгт санскритыг нь дагуулж махакала гэдэг. 

	Ума гэдэг охин тэнгэр — Шива тэнгэрийн хатан. 

	Шивын цагаан бух гэж Шива тэнгэрийн хөлөглөдөг Нанди гэдэг нэртэй бух. 

	Найман хөлт догшин буга гэж энэтхэг домогт гардаг үлгэрийн амьтан. 

	Гинари гэж энэтхэг домогт морин толгойтой, хүн биетэй амьтан. Гүвираа гэдэг Намсрайн хөгжимчин юм. 

	Бали мангас гэж гурван ертөнцийг эзэлсэн мангасын хаан. Тэнгэр нар түүнээс айж, Вишнү тэнгэрийг дарж өгнө үү гэж гуйсанд, Вишнү тарваган хүний дүрээр тэр мангасын хаанаас гурван алхам газар гуйгаад, зөвшөөрөхөд нь, наран болж хувилаад нэг алхангуут дэлхийн дээгүүр алхан эзлээд, хоёр алхангуут тэнгэрийг эзлээд, гурав алхахдаа мангасын хаан Балийн дээр нь гишгэж, там руу хийж дарсан гэж Энэтхэг домогт гардаг. 

	Шивын инээдэм гэж Энэтхэг маш цагааныг Шива тэнгэрийн инээдэм, намрын сар, гавар, (оросоор камфора гэдэг нь Энэтхэгийн габүра, монголоор гавар гэдгийг европт нар камфора гэж сунжруулан дууджээ) цан хүүргийн цан, сувд, линхув цэцэг, Айравада гэдэг цагаан заан, сүү, цаст Гайласа уул эдгээрийг ертөнцийн цагаан гэж хэлэлцдэг ажээ. 

	Индранил гэдэг эрдэнийн чулуу, оросоор сапфир. 

	Гүнда цэцэг оросоор жасмин. 

	Хүйс гүн байдгийг энэтхэг эмэгтэй хүний маш сайхан нэг шинж гэж үздэг. 

	Эсрэн тэнгэр гэдгийг оросоор бог Брама гэдэг. 

	Гаслангуй улаан мод сайхан эмэгтэйн хүрэхэд цэцэглэдэг гэдэг. Энэ модны нэрийг монгол сударт энэтхэгээс орчуулжээ. 

	Гэсэр мод сайхан хүүхэн амандаа дарс балгаж цацахад цэцэглэдэг гэдэг домогтой. 

	Пипа хөгжмийн нэр. Оросоор лютня гэж орчуулдаг. 

	Шивын занг мэдэгч амрагийн тэнгэр зөгий хөвчит нумаа барин ирэхээс аюун эмээвч гэсэн нь, энэтхэг домогт амрагийн тэнгэр Шива тэнгэрийг тахил тавигийн зан үйл үйлдэж байхад үймүүлээд, Шива тэнгэр хилэгнэж, догшин нүдээр хармагц, нүдний гал нь янаг амрагийн дурлалт тачаангуй хөдөлгөгч амрагийн тэнгэрийг хуйхлан шатааж орхисон. Тэгээд Шивын байгаа газар ойртохоос хулчийдаг болсон гэдэг домгоор зүйрлэн өгүүлжээ. 

	Амрагийн тэнгэрийг европт Амур, Купидон гэх зэргээр эртний грек, ром домог судлалаас ишлэн нэрлэдэг болой. 

	Анжисчин Баларама гэж энэтхэг домог судлалд Кришна тэнгэрийн бараан нөмрөгт ах, байлдахдаа анжсаар зэвсэг хийдэг байжээ. Гүрү Банду хоёр эртний омгийнхныг, байлдахад төвийг сахина гээд, архинд хэдий дуртай боловч, архи, Равади хатан хоёроо тэвчиж, усанд нь арваас хир хилэнц арилдаг Саарасвади мөрний зүг зайлан одсон гэдэг. 

	Сүхт Рама гэж энэтхэг домогт хан язгууртны өст дайсан бирман баатар. Байлдаанаа хан язгууртныг хядаж, цусаар нь таван нуур тогтоож, өвгөдөө түүгээр тахисан гэдэг домогтой бөгөөд, Банду Гүрү нарын байлдаанд банда нарт туслах гэж, Гайласа уулнаас тэр зүг яаран одохдоо уул сэтлэн гарсан гэж домогт гардаг. 

	Вишну могойн орон дээрээс сээхийн үес гэж Энэтхэг домогт зуны их хурын улирлын үед Вишну тэнгэр их могой дээр хэвтэн нойрсоод, намар, хур бороо холдоход босдог гэдгээр хурын улирлыг зүйрлэн заажээ. 

	Срига буюу Шрига бялзуухай оросоор канарейка гэж нэрлэдэг бялзуухайн нэр. 

	Үүлэн зардас гэдэг яруу найраглалд энэтхэг домгийн зүйлээс дурдсан зүйлийг уншигч нар, мөн эдгээр орчуулгаар дахин найруулсан эвлүүлье гэж манай яруу найрагч нарт хэрэг болуузай гэж товч тайлбар хийлээ. 

	Жич тэмдэглэх нь, төвөдөөс дахин орчуулга хийсэн Эрдэнэпэл гавьж энэ жил далан таван настай бөгөөд, хуучин Далай Чойнхор вангийн хошууны хамжлагын гэрт Идэрийн голд төрсөн хүн бөгөөд, тэр нутаг одоо Завхан аймгийн Их уул сумын нутаг болой. 

	Монгол Данжуурт “Үүлэн зардсыг” орчуулга хийсэн орчуулагч нарын намтар мэдээг хараахан нягтлан судалж завдаагүй тул энд түр эс өгүүлэв. 

	 

	Ринчен доктор 1962 он 10 сар

	Галидас — “Үүлэн зардас” номд (1963)

	



	


АЯЛГУУ МЭДЭХ НӨХӨР

	Нацагдорж бидний үеийн бичигтэй хүн, монголтой хүн гэдэг бол европын боловсролоос баахан өөр байсан нь, эртнээс нааш уламжилж ирсэн дорно дахинд боловсролт хүний суралцан үздэг байдал зүйлээс болсон байжээ. Тэр үеийн хүн, бичгийн боловсролтой болохдоо, гол төлөв гэрийн сургууль дагадаг бөгөөд хэл бичгийн зүйлийг голлон үздэг байлаа. Эртний нэрт уран зохиол, түүх зэргийг үзэн судалж, монголчуудын багтдаг соёлын хүрээний улсын түүх, гүн ухаан, шүлэг, үргэлжилсэн үгийн уран зохиол үзэж, бичгийн үг найруулгын сайн сайхныг тэр олон сонгодог зохиол үзсээр нүд чих дасаж, тэдгээрийн үг найруулгын шалгадаг сайхан хэм хэмжээнд нэг ч үг үсэг илүүдсэн байвал андахгүй болдог байжээ. Европ зүгт бидний үеийн эл сургуультай төсөлмөөр юм юу юу байв? гэж эрцэн бодвоос, даруй Грек—латин соёлын хүрээний европ улсын сонгодог дундад сургууль гэж европ даяар номын хэл болсон грек, латин хэл үзэж, эртний грек яруу найрагч, утга зохиолч, түүх судрын хүний манай үе хүртэл уламжилж ирсэн нэрт зохиол, латин улсын хэлээр үе улиран дамжсаар, орчин үеийн европын олон улсын соёлын гол суурь үндэс нь болсон зохиол, яруу найрагч, жүжиг, түүх судар, үргэлжилсэн үгийн нэрт зохиогч, нэрт найруулга—зүйчийн сонгодог зохиолоос уламжлан ирснийг судлан үзэж, тэр номын хэлэнд мэргэжсэнээр, өөрийнхөө хэлний найруулга зүйд чадамгай бөгөөд эртний зохиогчдыг үзсэнээр грек—латин соёлын хүрээний соёл түүхийн хувьд өргөн мэдэцтэй болдогтой төсөлж болно. Гагцхүү европ зүгийн тэр сонгодог дундад сургуульд тоо бодлого, хэмжих ухаан, томьёоны ухаан, газар зүй зэргийн орчин үеийн ерөнхий боловсролын хичээл заадаг нь илүү байж, монгол гэрийн сургуульд гагцхүү хүмүүжлийн хичээлийг голлодог байжээ. Чингээд бас манж хэл бичиг заалцаж, их төлөв бийрийн бичмэл номоор үздэг зохиолд нангиад зэргийн нэрийг манжаар тэмдэглэдэг заншил байсан тул, түгдрэлгүй унших бичихэд нь саадгүй болдгийн дээр, бас нэг хэсэг хүн, мөн нангиад бичиг үзэлцдэг, нэг хэсэг нь төвд бичиг үсэг үздэг байлаа. Нацагдорж бол монгол бичиг, манж үсэг бичиг, мөн бага зэргээр нангиад утга үсэг мэддэг бичгийн хүний нэг нь билээ. Оросын Пушкин, Германы Хейне, Английн Байрон, Францын Боранжерийг тэдгээрийн грек—латин соёлын хүрээний грек латин эртний зохиолыг мэддэггүйгээр бодоход сэтгэлд орохгүйтэй адил, Нацагдоржийг өөрийнхөө ард түмний соёлын хүрээнд тэр үеийн өв зохиолыг мэдэхгүй гэж бодох юм бол Нацагдоржийн зохиолыг үзээд ямар өв соёлын буурин дээр бүтсэний нь мэдээгүйтэй адил болно. Тэгээд ирвэл, жирийн нэгэн уншигч болохоос, зохиолчийн бүтээл, учир үндэслэлийг нь судлагч хүн гэж тийм хүнийг үзэх аргагүй болно гэж хэлүүштэй байнам. Бидний үеийн бичгийн хүн гэдгээс тэр цагт шаардах бүх зүйл нь бийр баривал бичээч, шүлэг бичвэл бичгийн хүний мэдвээс зохих хүрээний утга зохиолоос ганц өгүүлбэр, ганц шад иш татангуут, түүгээр нь тухайн тэр иш татсан үед чухам юу сэтгэлд нь ороод дурдан татсан байнам гэдгийг ижил сайн нөхөртөө үзүүлж, өөрийнхөө тэр тухайд бас хариу юу гэж сэтгэлд нь бодол төрснөө үзүүлдэг бичгийн хүний уудам мэдлэг, нарийн сэтгэлийн боловсрол Нацагдоржид цөм байж, адил мэдлэгтэй, сэтгэлэг адил нөхөдтэйгөө нийлэн цуглахдаа эн чацуутанд бэлэн үг, хурц ухаанаар юухан гэж хариулдаг бол гэж сонирхоцгоодог байсан. Тэр цагт бийр янтай хэрэглэж байсан тул, хамт цуглан үг хэлэлцэхдээ, заримдаа ширээ засан, заримдаа үерхдэг хэдүүлээ хэлэлцэн, давхар лүү байшинтай гуанзанд нийлэн, зууш тавиулж, дарс халаалган, тэр үеийн бүгдийн сонин болгодог зохиолоос сэдэв татан хэлэлцэж: “Аялгыг мэдэх хүн” хэн болохыг сорилцон зугаацдаг билээ. 

	[image: Image]

	Д. Нацагдорж, 1934 он,

	Улаанбаатар хот

	Чингэхэд, үг хэлэлцэхийг түр таслан, бийр барьж, тайлан муутуу цааснаа нэг нь нэгэн сэдэв хэлснийг цугаар тайлбарлан, тэр сэдэвт нэжээд нэжээд шүлэг зохиож, саяхан найртай хөгжилдөн хэлэлцэж байсны улмаас нэгний сэтгэлд ургасан санааг хүн хүн дор дороо тайлан тайлбарлаж, тухайн байдлаас тэр иш татсан үгнээ хүн хүн юу юу сэтгэл санаанд төрснөө сонин найруулгатай үгээр илтгэх гэж уралдан бичицгээж, тэр бичсэнээ гүйлгэн уншиж, инээлцэн хөгжиж нэгэн нэгнийхээ бичсэнд чи бас манай хүний тийм санааг нь мэдэж орхисон юм уу гэж зугаа хийн хөгжилддөг байсанд, Нацагдоржийн тайлан бичсэн сэдэв шүлэг тун соньхон, заримдаа хүн бүгдийн мэдлэг тэр сонгодог зохиолын үгий нь тэр шуугилдаж байсан үедээ тун ч оновчтой бөгөөд шогтойгоор тайлан тааруулдаг нь соньхон сайхан байдаг асан. Тийнхүү “Аялгыг мэдэх хүн” болж зугаа хийн тайлалцаж бичсэн зурвасыг хэрэг болгож хадгалдаггүйн учраас үрэгдэж, одоо үед уламжилсан зүйл нэг ч үгүй. Хожим хэрэг болно гэж боддог ч үгүй байсан билээ. “Аялгыг мэдэх” гэж ингэж шүлэг зохиолцдог ёс бидний идрийн насанд хүрээгүй бага залуу үед байсан уламжлал байсныг тэмдэглэн бичсэн юм надад одоо хүртэл дуртгалын зүйлд дайралдаагүй бөгөөд Нацагдорж тэр үед сэтгэл санаа нийлсэн бөгөөд бичгийн утга мэдлэгийн талаар ижил нөхөдтэйгөө ингэж бийрийн үзүүр хэзээ ч нийлээстэй, бичгийн үг хэзээ ч бэлнээ сорилцон зугаа хийдэг бичгийн хуримд оролцдог байсны нь дурдан тэмдэглэмээр санагдлаа. Чингэж, нэг нь сэдэв гаргаж бусад нь тайлан бичдэг уламжлалыг тасарсан хойно, дөчөөд оны үеэс огт учрыг нь мэдэлгүй, элдэв инээдтэй юм бичсэн зүйл манай хэвлэлд үзэгдсэнд, Нацагдоржийн залуугийн үед тийм нөхөрсөг зугаа сорил, ойр дотно бөгөөд боловсрол мэдэц адил бичгийн хүний дунд байсныг энд цухас дурдаж, тийм зүйлд Нацагдоржийн тайлж, тухайн байдалд нийцүүлэн бичдэг бэлэн шүлэг нь их сонин тул, нийлэн цугласан нөхдийн сонирхол татдаг байсныг Ленинградын сургуульд байх үедээ хүртэл, Нацагдоржтой нийлэн хэдүүлээ оюутныхаа байранд хагас сайн өдрийн орой “Аялгуу мэдэхийгээ” сорилцож байдгаас эхлэн, хотод буцаж ирснээс хойш гучин нэгэн он хүртэл хааяа цөөн хэдээр нийлэн шүлгийн сэдэв тайлалцдаг байсныг товч дурдав. “Утга зохиол урлаг” 
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	Б. Ринчен орчуулагч, дипломатч Б. Дашцэрэнтэй хамт

	



	


БОРЖИГИН НАЦАГДОРЖ 

	(дурсамж)

	Арван нэгэн оны зун цаг. Аргын 1921 он. Алтанбулаг хотноо сууж Умард хязгаарын хэргийг таслан шийтгэгч сайдын Яамны тал бичээч байхдаа Зөвлөлт улсын анхны элчин Юдин, түүний хамт ирэлцсэн Шумяцкий, жич Сүхбаатар жанжны штабын газар ажлаар ирсэн Хуба гэдэг гурван хүнийг хязгаарын Яамны сайд миний багш Билигсайхан Нийслэл Хүрээнд хүргэлцэн ирэхэд, орос хэлтэй учир багшийн хамт дагалдан явалцаж, одоогийн “Улаанбаатар” зочид буудлын хавьд тэр үеийн Засгийн газар гэж хөх тоосгон давхарлаг байшинд миний үеийн нэг залуу хүнтэй нэг хоёр удаа дайралдаж, байдал нь тун сэргэлэн цовоо, нүдэнд дулаан үзэгдсэн билээ. Тэр үеийн Хүрээний залуучуудын олонх нь тав гэзэгтэй, тэр залуу мухар толгойтой, хувцас байдал нь бичгийн албан хаагчийн байдалтай. Хүрээний түр засгийн газрын албан хаагч залуучуудаас илүү боловсон байдалтай, аятайхан санагдаж, тэр үеийн шинэ цагийн залуу монгол сэхээтний байдал нь миний муухан таньдаг Буяннэмэхтэй шинж байдал төстэй санагдаж билээ. Чингээд Билигсайхан багшаасаа энэ залуу хэн гэдэг хүн бэ? гэж асууваас, Нацагдорж гэдэг хүн гэсэн билээ. Цааш нь багшаасаа олон таван үг асууж зүрхэлсэнгүй өнгөрч, сонирхсон тэр залуутай тусгайлан танилцах завшаан ч гарсангүй билээ. Чингээд Ленинград хотноо суралцаж байх үес Монгол улсын арван таван он, аргын 1925 оны намар тэр үед Нийслэл Хүрээ гэдэг нэр нь солигдож Улаанбаатар болсон хотоос Ленинградын цэргийн академид миний таних комиссар Гонжоон хүрэлцэн ирж, цэргийн зөвлөлийн Нацагдорж, цэргийн сурган боловсруулах газрын Бааторуун гэдэгтэй гурвуулаа ирлээ гэж надад ярьжээ. Бид тэгэхэд Ленинград хотноо Хуучин тосгон гэдэг газар хотын захад, одоогийн Кировын цэцэрлэгийн хавьд суудаг байлаа. Гонжоонтой нутгийн сонин ярилцаж байтал бидэн дээр нэг залуу хүн ороод иржээ. Үзвэл өнөөх 1921 оны зун цаг Хүрээний газар зүс үзсэн залуу ажээ. Гурвуул энэхэн тэрхэн гэж ярилцтал, миний ширээн дээр байсан ном сонирхож, Зөвлөлтийн шинжлэх ухааны Академийн Азийн номын сан гэдгээс монгол ангийн бичиг ном хадгалагч багш профессор Владимирцовоос унших гэж авсан Жийдаан хуушааны намтар—бийрээр тун сайхан бичсэн нэгэн дугтуй өвөрлөгч бичээчийн үсэгтэй ном авч энд ийм монгол ном байдаг юм байжээ. Үүнийг хаанаас авав? гэж сонирхоод, би түр аваачин үзсүү гэлээ. Чингээд ярилцаж байхад, Цэргийн академийн газар суралцаж буй хүмүүс цөм тэндээ орос нэртэй байдаг юм байна. Би нэрээ сайн тогтоогоогүй гэж халааснаасаа тэмдэглэлийн бяцхан дэвтэр гаргаж, би чинь ийм нэртэй хүн болсон гээд, Гонжооноос — Чи минь, байз аа, хэн билээ? гэхэд нь Гонжоон, би шинэ нэр овгоо мартчихлаа, дасаагүй, бас хэл сайн мэдэхгүй болоод дандаа мартчих юм гэж, бас л халаасаа уудлан, би тэр гэдэг гэж тэмдэглэлээ харж хэлээд, цэргийн сургуулийн газар тул та нарын сургуультай адилгүй. Ёс дэглэм нарийн, хагас бүтэн сайн өдөр түр чөлөөгөөр явахдаа сургуулийн газар тэмдэглүүлсэн нэр бүхий үнэмлэх дэвтэртэй гэхэд нь манай Дорно дахины хэл бичгийн дээд сургууль бас оюутан бүхэндээ нэр зураг бүхий ийм улаан хавтас олгодог гэж ярилцан, Нацагдоржтой анх үг солилцон танилцаж, түүнээс хойш Азийн номын сангаас Жун дагинын тууж, Тансан ламын тууж, Гурван улсын зэргийн тууж түүх авч үзэхэд Гонжоон, Нацагдорж хоёр дам авч гүйлгэж үзэцгээж, урьд сонирхон уншсан номоо холхи Ленинград хотноо улам ч сонирхон үздэг билээ. Тэдгээр нэрт бичгийг монголын тэр үеийн бичигтэн хүн бүр мэддэг тул Нацагдорж ч түүнийг мөн урьд уншсан бөгөөд тэдгээрийн дотроос Тансан гэдэг нь чухам юуны дүр дүрс болох, Гурван улсын Цооцоо гэдэг зальхай хүн, юутай нарийн, ёстой чөтгөр хувилгаан үл мэдэх арга сүвэгчилсэн, туйлын хар санаат хүн болох зэргийг хэдүүлээ нийлж ярихдаа, тэр үеийн монгол бичгийн хүний ярьдаг зуршлаар сонин болгон хэлэлцдэг асан. Нацагдорж Гонжоон хоёр, хоёулаа орос хэл мэдэхгүй, тэр Академид, Бааторуун гэдгээрээ туслалцуулан оролддог байж билээ. Гонжоон нь насаар нэлээд ахмад, сурлагаар Нацагдорж нь илүү. Тэмдэглэлийн дэвтэрт мэдэхгүй орос үгээ алгасалгүй тэмдэглэж, байн байн сөхөж хардаг. Хэрэгтэй үгээ асуун тэмдэглэдэг тийм заншилтай билээ. Чингээд, нэгэн өдөр хотод захиа явуулна. Баталгаатай явуулах гэсэн юм. Оросоор баталгаатай захиа гэхдээ юу гэдэг билээ? Нэг л за толгойтой үг юм сан. Ор мартчихлаа гэхэд нь би тэр үе сайн танилцсан үе тул, мэдэхгүйг нь дамшиглах сэтгэл төрөөд, за толгойтой бол “заливное письмо” байх ёстой гэхэд — аа тийм тийм “заливное письмо” гэж тэмдэглэж аваад явсан билээ. Чингээд, дараа нь нэг ирэхдээ намайг харангуут 

	— Чи золиг, намайг сайхан түлэв ээ гэж билээ. 

	— Яаж чамайг түлсэн болж байна гэж асуухад, чи “заказное письмо” гэхийг “заливное письмо” гэж надад зааж өгөөд, би тэр захиагаа Академидаа буцах замдаа шуудангийн салбарт ороод, баталгаатай захиа хүлээн авагч нэг сайхан залуу хүүхэнд өгөөд — Заливное письмо гэсэн чинь, тэр хүүхэн миний өөдөөс нэг гайхан харчхаад ширээн дороо бөхөсхийж ороод, тэсгэлгүй инээд алдаж, “заливное, заливное письмо” гэж хахан цацан дуугарч час улаан болтлоо инээхэд нь цонхны наана нь би бас нүүрээ хийх газраа олж ядан час улайгаад, явж ч болдоггүй, байж ч болдоггүй, нүүрийг минь чи ёстой төөнөлөө гэж, чингэхэд дэргэд нь байсан Гонжоон — Чиний муу цоохор нүүрийг чинь ингэж л төөнөж байвал, орос хэл хурдан сурна даа гэж инээж билээ. Нацагдорж нээрээ ч үл мэдэг цоохордуу цайвар царайтай хүн байсан. Нуруу нь дунд зэрэг костюмын хэмжээ дугаараар хэлбэл 48-ын хэмжээний костюм өмсдөг хүн байсан гэвэл, нурууны байдал илэрхий болно. Муу хар санаагүй нөхөрсөг эелдэг, зугаатай яриатай хүн асан. 
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	Д. Нацагдорж, 1932 он

	Тэр үеийн монгол бичигтэй хүн бол Дамчойрабжайн цагаан толгой үзээд, бичгийн алба хаах хүн бол, бийрээр бичих сургууль хийж, албан бичиг данс үзэж, албан бичгийн үг найруулга сурдаг. Сан хэ гэдэг монгол — манж — нангиад гурван хэлний толь, зүйл хуваасан дөрвөн хэлний толийн доторх албан бичигт хэрэглэх үгийн зүйлийг үздэг бичиг зохиол унших бол, монголоор Гурван улсын бичиг, зүүн Баруун Хан улсын бичиг, Тан улсын олон зюан бичиг, Лио жай жийн бичиг, Эрт өдөөгийн гайхамшигт үзэгдэл, Хүйтэн уулын бичиг, Өрнө этгээд зорчсон тэмдэглэл зэргийн олон түүх буюу бичиг гэдэг одоогийнхоор бол түүхэн роман, туужийн зэрэг зохиол монголоор уншиж, тэдгээрийн үг найруулгын амттай сайхныг дуурайн, энгүүн захианаас аваад албан бичгийг хүртэл яруу сайхан найруулгатай бичихийг бичигтэй хүний эзэмшвэл зохих зүйл гэж найруулга зүйг эрхэм болгодог бөгөөд бичигтэй хүн, бийр үзэг баривал шүлэг бадаг бичиж чадах, хундага баривал, толгой холбон шүлэглэж, бэлгэтэй үг ерөөл хэлж чадах ийм л боловсролтой хүнийг бичгийн хүн гэдэг байжээ. Тэр үеийн монгол бичгийн хүмүүс, урьдын уламжлалаар үг найруулгыг маш эрхэм чухал болгодог учир Богд эзэн хаанд айлтгасан айлтгалын бичиг ч гэсэн, хаанаас буулгасан зарлигийн бичгийн үг ч гэсэн, хааныг буруушаасан бичиг ч гэсэн, ноёнтойгоо заргалдсан бичиг ч гэсэн, алдас буруугаа гэмшсэн бичиг ч гэсэн, амар амгаланг эрж бичсэн захидал ч гэсэн, зарга заалхайн бичиг ч гэсэн, албан хаахыг хүсэж өргөсөн өргөдөл ч гэсэн, цагаан толгойн оршил ч гэсэн, цөм үг найруулгын хувьд нэг ч илүү дутуу үггүй, жигтэйхэн сайхан найруулгатай болгохыг туйлын чармайдаг байлаа. Тэр учраас яруу сайхан зохиол гэж, албан бичиг данснаас хүртэл хуулсан элдэв, заргын бичгийг, бас найруулгаараа нэрд гарсан хүний захидлын хуулбарыг хүртэл нэгэн дэвтэрт хүн хуулан буулгаж, сайхан үгтэй, гоё найруулгатай зохиол гэж сонирхон үзэж, бичиг зохиолд хамгийн дээд болгодог нь найруулга тул тэр уламжлал шаардлагын зүйл нэгдүгээр болж, ийн уун, дор торыг солих нь хамаагүй, уун ч гэж бичсэн, уншин дуудахдаа ийн гэж дуудан, дор гэх газар тор ч гэж бичсэн — дор гэж дуудан уншаад, гагцхүү найруулгыг чухал болгодог уламжлал ид дундаа байсан цаг. Нацагдорж мөн тэр үеийн бичгийн боловсролтой, монголтой гэдэг хүний эл шаардлагад тэнцэх боловсролтой хүн байсан бөгөөд уран зохиолч гэдэг нэр тэр цагт хараахан бий болж алдаршаагүй. Бид ч Нацагдоржийг тэр үед уран зохиолч гэж үздэггүй, өөрөө ч биеэ уран зохиолч гэдэггүй захиа бичвэл, тэр үеийн монгол захианы тогтсон журмаар үг найруулга сайтай захиа бичиж чаддаг бөгөөд, захиа мэтийг бичихдээ тэр үеийн бичгийн боловсролтны нийтийн зуршлаар цаас үзэг барин, үг найруулгаа шалгаж, аман дотроо нам дуугаар гиншин уншиж, тэр бичиг дуудах аяны байдал хэмжээгээр үг найруулгын илүү дутуу болсныг шалгаж бичдэг асан. Тэр бол нийтийн заншил байсан тул, бичигт л сайн хүн бол, юм бичихдээ гиншин дуудах найруулга шалган засаж бичдэг зуршил байж билээ. Бидний дунд ч бичигтэй монголтой гэдэг маань цөм л тийм байсан даг. Нацагдорж, тэр үеийн бичигтэй — монголтой хүний нэгэн адил, манж үсэг мэддэг байсан. Тэгэхгүй бол, тэр үед байсан нь: Олон түүх, бичиг зюан гэдэг уран зохиол амтархан уншиж, утгыг нь сонирхон, найруулгыг нь таашаан амтархах бичгийн зүйлд гарах нэрийн зүйлд хэдийний зуршлаар хүн, улс газрын зэрэг нэрийн зүйлийг цөм манжаар бичдэг тул цагаан бичгийн төдийхөн мэдэлтэй хүн бол, тийм бичиг уншиж чадахгүй, хүний нэр тэргүүтэнд тулаад, юу ч гэсний нь мэдэхгүй болдгоороо зөвхөн албан цагаан бичгийн төдий мэдлэгтний хүний зэрэгт орж, манж үсэгтэй хүнийг алив түүх бичигт торох тогтохгүй уншин чаддагийг нь бичгийн сайн боловсролтой гэж үздэгийн нэг шалгуур тэмдэг нь тэр байжээ. Нацагдорж, тэр бүх зүйлд сайн, уншсан нь тэр үеийн сайн монголтой хүний үзвэл зохих түүх, бичиг гэдгийг баргийг нь уншсан хүн байсан. Нас залуу тэр үеийн монголтой хүний уншин мэдэх зүйлийг цөмийг шахуу гүйцээснээрээ, Ленинград хотноо суралцаж байсан хорин хэдэн монгол оюутны дунд дээгүүр суурь эзэлж, Нацагдоржийн дайтай түүх бичиг үзсэн хүн тэдгээр оюутны дотор дөрөв таваас илүү байгаагүйн дунд Нацагдоржийн гэргий Пагамдулам гэдэг эмэгтэй уг нь Хүрээний Наймаа хотын унага, тэр монгол бичиг ном их үзсэн залуусын тоонд ордог байлаа. Тэр бас аргагүй юм. 
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	Д. Нацагдорж Пагамдулам хоёр, 1923 он

	Тэр үед Хүрээний Наймаа хотын залуучууд, Нийслэл Хүрээний залуучуудын дунд бичгийн боловсрол зэргээр тэргүүлж байсан улс аж. Тэр үеийн Хүрээ — Улаанбаатарын эвлэлийн гишүүдийн дотор хамгийн боловсролтой нь Наймаа хотын залуучууд нь байсан билээ. Гонжоон мөн нэлээн юм монголоороо уншсан тул хагас сайн өдрийн орой цуглан ярилцахдаа, урьд уншсан номоосоо, Азийн музейн газраас авч дахин уншиж байгаа түүх гэдэг одоогийнхоор бол романы баатрын явдал зэргээс амтархаж хэлэлцэхэд Пагамдулам нь ана мана л ярилцаж, тэр бичигт тэгдэг шүү тэрүүн шиг юм болж байна гэж суудаг асан. Пагамдулам нь Наймаа хотын хүн болохоороо хятад ярианы хэлтэй. Эндээс аваачсан самбуутай янжуур зуугаад, сэнгэнэсэн утаа баагиулан, бидэнтэй уншсан түүх бичиг, Наймаа хотын хууччуулын зан заншил, инээдтэй ханиадтай юм, ярьж суудаг асан. Нутаг уснаасаа түмний хол газар нутгийнхаа сонин юм дурдаж, тэр үеийн монголтой гэдэг хүний сонирхдог бичиг түүхээс ярилцаж суухад бидэнд, сайхан л байсан асан. Нацагдорж ч бас яриандаа халаад, бичгийн үг хэрэглэх дуртай, уншсан сонссоноо амттайхан ярьдаг асан. Бас ойр зуурын ярианы хятад хэлтэй. Бас Хайсангийн Дөрвөн зүгийн ахуу аялгууны бичиг гэдэг нангиад монгол тольтой. Хотоос биеэрээ авч ирсэн номоос тэр л байсан. Түүнийгээ бидэн дээр ирэхдээ бас заримдаа авчран: Эрхимбат, Өлзийбадрах гэдэг хятад бичиг үсэгт сайн оюутнаас зарим үсгийн дуудлагыг нь асууж, яаж зурж бичдэгийг нь асуудаг сан асан. Олонх монгол оюутан бидний суудаг байрны биеийн тамирын хичээлийг нэг бууралдуу үс сахалтай нэг франц хүн, жараад настай боловч маш хөнгөн шаламгай, хөдөлгөөн маш гавшгай хар хөх хувцастай, шар гуулин товчтой хүн заадаг асан. Тэр тасалгаанд нь бид залуучуудын үүрийн хурал хийдэг асан. Нацагдоржийг бичгийн албан хааж байсан хүн гэж хурлын нарийн бичгийн даргаар сав л хийвэл сонгоод байдаг асан. Тэгээд, хурал тараад гудамжны цахилгаан тэргээр Ленинградын төв ортол Хуучин тосгон гэдгээс Шинэ тосгон хүртэл нэлээд явж цахилгаан тэрэгний буудал хүрэх замд орой салхинд гарангуут хоёул гурвуул Нацагдорж Гонжоон нарыг үдэн гаргаж, манай тэр хавьд голцуу үйлдвэрийн ажилчин суудаг хэсэг тул гудамжны хойд тал нь байшин, урд тал нь Нева мөрний хөвөө. Гудамжтай талд нь ажилчны гуанз, шар айргийн газар байдаг асан. (Шар айраг гэж нэгэн зүйл ундны монгол нэр), Монголчууд тэгэхэд, арвайгаар хийдэг байсан, Төвөдөөр чан гэж нэртэй, Төвөдөөр явсан англи жуулчны зохиолд бийр гэж, оросоор бичсэн зохиолд пиво гэдэг унд. Орос, чех, польш зэрэг бүх слав хэлтэн цөм пиво гэж нэрлэдэг нь пить гэсэн үгнээс гарсан ундаа гэсэн утгатай нэр. Заримдаа шар айраг ууна гээд тэр шар айргийн газар ордог байлаа. Нацагдорж “Черное пиво“ гэдэг хар айрагт нь дуртай. Ороод, ширээ эзлэн гурвуул дөрвүүлээ суухад, Нацагдорж, үйлчлэгч эмэгтэйд нь — Хар айраг дюжина! гэж инээмсэглэн суудаг асан. Тэгээд гайхсан царайг нь хараад, “дюжину черного пива“ гэдэг асан. Хожим тэндхийн үйлчлэгч нь хэн нь ч гэсэн, биднийг таньдаг болоод, ширээ тойрон суумагц: — Хар айрак арван хойир шил гээд биднээс асуулгүй хар айргаа ширээн дээр өрж, нэг таваг улайтал чанасан хавч тавьдаг сан. Төө хирээтэй урт, арвайсан сарвайсан, аалз шиг хөлтэй тэр хавч хорхойг хөлийг нь тастан шимж, хар айргийг нь шимж суухад, тэр айргийн газар тогтмол ордог улс ажилчид биднийг таньдаг болоод, заримдаа хундагатай шар айргаа, шилээ барин бидэнтэй тулгаж уух гэж дэргэд маань ирж суудаг асан. 

	— Наши монгольские студенты гэж бидэнд их л найрсаг бөгөөд биднийг танихгүй, хятад юм уу, япон юм уу гэж асуудаг шинэ хүнд тайлбарлаж байдаг асан. Зарим нь Мы русские, а это чухонец, Знаете, что такое чухонец? гэж Ленинград хавиар байдаг фин гаралтай, шар үстэй шар хүнийг манай ажилчин юмаа. Монгол хүнийг үзээгүй, сонирхож байгаа юм гэж байдаг асан. Зарим нэг нь бичиг үсгийн дугуйланд явж байна гэж халааснаасаа дэвтрээ гаргаж, дурсгал болгож, гарынхаа үсэг зурж өгнө үү гэдэг асан. Нацагдорж дуртайяа үсгээ зурж өгдөг асан. Дээрээсээ доошоо бичдэг ямар сонин бичигтэй улс вэ? гэж тэр хонгор сэтгэлтэй ажилчид гайхдаг асан. Заримдаа тэр ажилчид, орос, карельфин дуу дуулж биднийг монгол дуугаа дуулж өгнө үү гэдэг асан. Нацагдорж, “Хандармаа“ гэдэг дуунд дуртай, нам дуугаар түүнээ дуулж, бид түрэлцэж суудаг асан. Бас “Цэнхэрлэнхэн харагдана“ гэдгийг үг ая нь сайхан гэж дуулдаг асан. Тэр дуу тэр үед хүн их дуулдаг байсан. Арван нэгэн онд Алтанбулагт ирсэн халимагууд хүртэл сурч, тэр дууг дуулдаг асан. 

	Алтанбулагт бага сургуулийн танхимын галч байсан хөнхөр хуурч Лувсан, үдэш хуучраа хөглөөд, сөөнгөвтөр хоолойгоор тэр дууг аялж байдаг, түүнийг Ленинградын шинэ тосгоны шар айргийн газар Нацагдоржийн гиншиж байхыг нь сонсон сууж байхад сонин санагддаг асан. Тэр дууг цаазаар авхуулсан нэг хүн, буудуулахынхаа өмнө дуулсан юм гэж хэлэлцдэгийг санаж, тэр дуу зохиож, амьсгал тасрахын өмнө цэнхэрлэн харагдагч алсын уулын бараа харж сөгдөн дуулж байсан хүн их авьяастай яруу найрагч байж дээ. Ямар ч амьтны үр, юу ч үйлдээд эзэрхгийн үед үхэх ял олсон юм бол доо гэж Нацагдоржийн дуулж байхад бодож суудаг минь санаанд орж байна. Нацагдорж, тэр хүний тухай ший зохиовол их л уяралтай ший болно доо гэж ярьдаг асан. Одоо би тэр дуу зохиосон хүний нэр огт мартаж орхилоо. Нацагдорж ч тэр хүний тухай зохионо гэсэн шигээ зохиож чадалгүй өнгөрлөө. Заримдаа Невагийн их гудамжинд очиж, Европын зочид буудлын дор байдаг “бар” гэдэг газар очиж, шинэ хөрөнгөтнийг үзье гэдэг асан. Бидний суралцаж байх үеэс Зөвлөлт улс, гадаадын түрэмгийлэн орж ирсэн цэрэг, дотоодын цагаан намын олон генералын бослого дайныг дараад, аж ахуйгаа сэргээн босгох үед орж, “НЭП” гэдэг эдийн засгийн бодлого явуулж байсан үед Ленинград хотноо амины худалдаа зах зээлтэй, нэпман гэдэг шинэ бодлогын үеийн шинэ баячуул бужигнаж байсан үе. Европын зочид буудлын “бар“ гэдэг дарсны газар манай тэр шинэ тосгоны ажилчны шар айргийн газраас шал өмнөө, гялаа цалаа цахилгаан дэнтэй, гадаа үүдэнд нь том том тоомсог морин чаргатай, чаргандаа баавгайн арьсан хучлагатай, дээл нь хачин хуниастай, нэг их хөвөн сүр бадруулан чихээстэй дэлбэгчид (дэлбэгч гэж монголоор морин тэрэг чарганы жолоо барих хүний нэр, оросоор тэднийг извозчик гэдэг байсан) чарганыхаа урдах суудалдаа багтахгүй хөвөн чихээстэй бүдүүн бөгстнүүд тэр “барт” зочдыг хүргэж ирээд, гарахыг нь хүлээж гадаа нь суудаг асан. 
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	Ленинград хотын Европ зочид буудал, XX зууны эхэн үе

	Зочид нь тэр үеийн нэпман гэж цуунд орсон шинэ баячуул, “барт“ нь ороход хөгжимтэй, янз бүрийн хоол, архи, дарс өрчихсөн, бараг хуруу бүхэндээ бүдүүн бүдүүн алтан бэлзэгтэй, яравгар царайд нь огт бичгийн хүний шинжгүй гэж Нацагдоржийн инээдэг бүдүүн бүдүүн, сүрхий гэдэслэсэн хүмүүс, дэргэдээ дууч эмс суулгаж орхисон, нээрээ ч царай нь манай шинэ тосгоны ажилчинтай огт адилгүй, мөнгөрхүүгээрээ гайхуулсан, гоёхдоо эвий нь олж гоёж чадахгүй, тун хачин улс халчихсан, бидний хэдэн хүнийг огт тоохгүй, хар айраг юм уу кофе захиад сууж байхад маань тун хачин амьтад жаргалдаа ташууран наргиж байдаг асан. Бидний нүдэнд царай байдал нь тун ч хачин санагдаж Нацагдорж тэднийг ажин сууж, 

	— Язгуур баян нь Октябрийн хувьсгалаар хусуулаад, үзүүр шинэ баян нь бужигнаж байна даа, Хусуулна даа та нар мөдхөн гэж суудаг асан. Ленинградын музейгээр бүтэн сайн өдөр хамт явдаг асан. Эрмитаж гэдэг музейг нэг үзээд барахгүй юм гэж хэсэг хэсгээр нь хэд хэдэн удаа хоёулаа явж үзсэн. Оросын түүх, грек—латины домгийн сэдэвт зургаас учир утга нь ийм сэдэв байдалтай юм гэж зөвлөлтийн дундад сургуульд үзэн сонирхсон номоос тайлбарлаж өгөхөд Нацагдорж их л сонирхдог асан. Зарим зургийг хэд хэд эргэж сонирхон үздэг асан. Невагийн их гудамжны нэг сүүдэр зургийн хүрээлэнд германы алдарт тууль Нибелүнгэнүүд гэдэг сүүдэр зургийг хоёр ч удаа хамт үзсэн. Тэр зурагт эртний хүн улс гардгийг Нацагдорж сонирхож, гагцхүү эртний монголчуудын байдлыг германчууд даан ч мэдэхгүй, дэндүү тусгүй гаргажээ. Тэдний Нибелүнгэнүүдээс хаанаас боловсролоор дутуу байх вэ? гэдэг асан. Монголын үлгэр түүхээс сүүдэр зураг хийвэл юутай сайхан билээ гэж ярьдаг асан. Яаж тийм сүүдэр зургийн зохиол хийдгийг хоёулаа мэдэхгүй байсан цаг. Хожим хойно, дөчин хэдэн оны үед Цогт тайжийн сүүдэр зургийн зохиол бичихдээ зөвлөлтийн зураг найруулагч Таричтай нийлэн ажиллахдаа би сая чингэж чингэж хийдэг юм байна гэж учир ухааны нь олсон билээ. Нацагдорж сэрүүн тунгалаг байвал манай сүүдэр зургийн дэлгэцэд түүний зохиол лав л гарах асан байх гэж боддог. Элчин сайдын яамнаас хүн Москвагаас ирэх бүр биднийг Ленинградын жүжгийн хүрээлэнгүүдийн нэрт нэрт жүжиг бүжиг үзүүлдэг. Би бичиг шагайх дуртай. Нацагдорж жүжиг бүжиг нэлээд сонирхдог асан. Жүжиг бүжгийн товч тайлбарыг нь аваад үзэгдэл бүрийн гарах явдлыг нь тулган сонирхож тайлбар дээр нь юм тэмдэглэн таталж суудаг асан. Хожим жүжиг бичихэд нь тэр нь хэрэг болсон байх. Би тэр үед тийм юм нэг их сонирхдоггүй асуухад нь мэдэхгүй үйл явдлыг нь хэлж өгөөд хэдэн хөшигтэй яаж гарч байгааг нь нэг их аждаггүй зөвхөн тоглолтыг нь сонирхоод л өнгөрдөг асан. Ший жүжиг үзээд, хуучин тосгондоо хагас сайн өдөр нийлэн ярих үес нийслэл Хүрээнд ардын хувьсгал мандсанаас хойш монгол залуучууд анх удаа монгол ший жүжиг гаргадаг болсны тухай ярилцдаг асан. Наймаа хотын залуучуудын янгуу гэдэг наадам гардаг байдал зэргийг ярилцаж суухад нутгийн юм сонин сайхан л санагддаг асан. Нацагдорж “Нордоом” гэж их ярьдаг асан. Тэр “Нордоомд” тэр үеийн Хүрээ—Наймаа хотын залуучууд ший наадам гаргадгийг дурдан ярьдаг асан. Өөрөө ч зарим нэгэн шийд гарснаа ярьдаг асан. Тэр үеийн ший гэдэг нь европ зүгийн шийн байдал одоогийн манай театрын тоглодог жүжгээс ондоо. Тайзны засал гэдэг байхгүй. Жүжгийн зохиол байхгүй. Жүжигт гардаг хүн нь хэлэх үгээ тогтоож цээжилдэггүй цөмөөрөө мэдэх, мөн үзэгч олны ч мэдэх Ушаандары, Тансан зэргийн зохиолоос нэг сэдвийг нь авч, би тэр болж гарна, чи тэр болж гарна, гэж хэлэлцээд, хоёр нэг сургууль хийхдээ, сургуулилах бүр тухайн үзэгдлийн байдлаар хэлэх үгээ тааруулан зохиож тоглодог байсан цаг. Тэр “Нордоом” бол оросоор “народный дом” гэсний хураангуй “нардом” гэсэн үг, зөвлөлтийн сайн дурын уран сайханчдын хүрээнд анх гаргасан нэрээс тэр үеийн монгол хэлнээ залуу сэхээтний үгэнд орсон бөгөөд “нардом” гэдэг нь “нордоом” гэж дуудагддаг болсон үг байж билээ. Хүрээний тэр нордоом гэдэгт гаргаж байсан жүжгийн тухай ярилцахад Нацагдорж, Пагамдулам, бас Хандсүрэн гэдэг мөн Наймаа хотын нэгэн эмэгтэй оюутан гурвуул яриагаа дүрсэлж, ийм юм ингэж тоглодог билээ гэж дүрслэн тоглож, бид инээдэмтэй газар нь элгээ хөштөл инээцгээж тайзны чимэг засал огт үгүй, дөрвөн оюутны суудаг өрөөнд, үзэгч нь орон дээр сууцгааж, Нацагдорж, Пагамдулам, Хандсүрэн нарын европ костюмтай байгааг нь огт үл бодон, хэлэх дуулах, хөдлөх маяглахад нь яг л тэр бид бүгдийн мэддэг түүх, бичгийн хүн гэж үзэж, тэд ч мөн би тэр нь гэж дүрслэн үзүүлдэг байсан. Нацагдоржийн царай нь чингэж дүрслэн тоглохдоо сэтгэлийн хөдөлгөөнийг их чадамгай дүрслэн, ялангуяа гарын хөдөлгөөн нь их уяхан бөгөөд намбатай байдаг асан. Ленинград хотноо Нацагдорж нэг их удсангүй, хойтон жил нь Германд суралцахаар шилжин одсон билээ. 
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	Б. Ринчен зохиолчдийн хамт

	Зүүн гараас өвөр эгнээд Ч. Ойдов, Б. Ринчен, Ц. Цэдэнжав. 
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АЖИЛЧИН АНГИЙН ҮЛЭМЖИЙН ИХ ДУУЧ

	Монгол уншигч нар, гучаад оноос эхлэн Горькийн зохиолын зарим нэгтэй нь анх танилцсаар, одоо тэр их бичгийн хүний зуун жилийн ой дээр нэлээд хэдэн зохиолыг нь эх хэлээрээ унших болжээ. Зохиолчийн нэр алдар нь монгол уншигчид хэдийн ойр дотно, хүндтэй сайхан, зохиол нь ч сэтгэлийг нь татсан номын нэг нь болж ирсэн байна. Пешков овогтой, Алексей нэртэй тэр их зохиолч, Максим Горький гэж утга зохиолд нэр хэрэглэн зохиосон нь дэлхийн үй түмэн уншигч олонд хайртай эрхэм нэрийн нэг нь болж ирсэн үүнд, Максим гэдэг нь Маш, Горький гэдэг нь Гашуун гэсэн утгатай нэр байгаа нь нэн учиртай сонгон авсан байж болно. Доод Новогород гэдэг оросын нэгэн хотын захын нэг гудамжинд сууж байсан ядуу зүдүү айлын гэрт зуун жилийн өмнө төрж, орос түмнийхээ зовлонг биеэр үзэн амсаж явсан жаал хүү, сургуулиа ч төгсөж чадалгүй, гуталчны пүүзэнд ажил хийж зарагдан, зурагчин нэгэн хүний гарын дор зарагдаж, Ижил мөрний галт онгоцонд гуанзны аяга шанага угаадаг зарц хүү болж, онгоцны буудлын ачигч, манаач, талхчин, хайрцгийн худалдагч, үсэг өрөгч, орох оронгүй хэрмэл тэнэмэл ядуу зүдүүгээр амь зуун, Украин, Кавказаар хөлөө холготол хэрэн хэсэж аяга хоолны хойноос хийх ажлаа солин өөрчилж, тэр үеийн хаант орос орны оросын ард түмний хамаг гашуун зовлонг нь нүдээр үзэж, биеэр эдэлж, ажилчин ангийнхаа дарлагдал гачигдлыг нь нэвтэрхий танин мэдэж, тэсэхүйеэ бэрх нөхцөлийн дунд ардынхаа зан чанарын сайн сайхны нь шингээн авч, гашуун зовлонт ардынхаа байдлыг бодоод, Маш Гашуун гэж зохиолчийн нэр сонгон авсан нь магад буй заа. 
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	Дэлхий даяарт орос түмний нэрийг мандуулсан оросын их зохиолчийн намтрыг үзвэл, соёлт улсын уншигч бүгдийн мэддэг Пушкин, Толстой, Тургенев, Достоевский зэрэг алдарт зохиолч нар, цөмөөрөө язгууртан байсан аваас, Максим Горький маш ядуугийн туйл дотроос тодронхон гарч, пролетарийн их зохиолч, үлэмжийн их бичгийн хүн болж ирсэн нь, харгис засгийн үед түмэн зүйлийн зовлон дарлагдал эдлэн тарчлагч олны хүсэл эрмэлзэл санаа горьдлыг нь нэвтэрхий мэдэж, үгээгүй ядуугийн маш гашуун зовлон дарлагдлаас гадна, оюун сэтгэлийн бэрх дарлалыг бас амсан туулсаар түмэн зовлон дундуур бичгийн эрдэм зориг их авьяасаараа суран судалж, орос бичгийн хэлний эзэн нь болж уйтгаргүй хатан зоригтой төлөөдөө, давхар дарлалыг даван туулж, орос улс, улс түмнийхээ магнайг нь тэнийлгэсэн их бичгийн хүн болж, хэлтэн бүхний бичигтэн бүхэнд сэтгэл зоригийг бадруулагч зохиолч болжээ. Горькийн зохиолыг орос хэлээр нь үзэхэд, ардынхаа хэл, орос бичгийнхээ хэл юутай гайхамшигтай мэддэг хүн бэ? гэж бахдан гайхууштай ажээ. Орос ардын сэтгэл санаа, сайн сайхны нь юутай сайхан гаргаж, харгис төрийн үед хүний бие сэтгэлийг эвдэн сүйрүүлдэг бэрх гашуун дарлалыг юутай чадалтайгаар үзүүлэв ээ? гэж гайхмаар байдаг. Орос ажилчин ангийнхаа дүрийг, хүсэл эрмэлзэл, зоригт их тэмцлийг юутай суут сайхнаар үзүүлэв ээ? гэж унших бүр шинэ сэтгэгдэл, шинэ ойлголт төрүүлэх ажээ. Горькийн зохиолыг үзэхэд, бас нэг сонин сэтгэгдэл төрдөг нь зохиолч, зарим жирийн зохиолчийн зохиолыг үзэхэд түүний нь ямар л хэлэнд орчуулбал, ялгаа байхгүй, германаар орчуулбал германд ч тийм юм бичиж болох, англиар орчуулбал, англид ч тийм юм байж болох шиг, монголд орчуулбал монголд ч байж болох шиг, хаа ч аль ч үед байж болох, чухам нарийвчилбал, орон цаггүй улс үндэсгүй хийсвэр юм Горькийн зохиолд нэг ч үгүй орос ардын үнэнхүү байдал, зовлон жаргалан, оросын ажилчин ангийн төлөөлөгчдөд нь бие мах бодитойгоор үзэгдэн, маш их уран цоолборлогчийн цасан дусал гантиг чулуугаар цоолборлон сийлсэн лут хөрөг мэт товойн тов тод үзэгдэх бөгөөд Горькийн зохиолд нь хэдэн түмэн орос хүн, амьд мэт зүс царай, сэтгэл ухаан, зан чанар нь, зовол жаргал, хүсэл эрмэлзэл нь уншигчийн нүдний өмнө тодрон гарна. Үнэн бодит байдлыг ингэж хазайлгашгүй бөгөөд лут их чадвартайгаар үзүүлснээрээ ард түмнийхээ агуу зоригийг үзүүлэн дүрсэлж, эх болсон орос ардынхаа тэмцлийн зоригийг бадруулснаар эрх чөлөөгөө тэмцэгч ажилчин ангиа ямар ч бэрхийг туулан давж чадна гэж түмнийхээ дайчин зоригийг ард түмэндээ болон дэлхийн олон улс түмэнд харуулан зоригжуулснаар Горький, үеийн үед ажилчин ангийн дууч нь болж, зохиол нь оросын ард түмнийг дэлхийн улс түмэнд ойр дотно садан түмэн болгож, оросын ард түмний сэтгэлийн сайхныг, зориг их чадлыг жавхлан төгөлдрөөр зохиолдоо гаргаж, нийт хүн төрөлхтний утга зохиолд эх болсон түмнийхээ суут их төлөөлөгч нь болж улс бүхний уншигчийн сэтгэлийг үеийн үед догдлуулах их бичгийн хүн болжээ. Горькийн зохиолыг монголоор хөрвүүлэх орчуулагч, дуун хөрвүүлэгч бичгийн хүмүүс, тойм агуулгыг нь оруулах төдийгөөр зогсохгүй, үлэмжийн их боловсролт тэр суут бичгийн хүний үг найруулгыг судлан ухаарч, монгол түмнийхээ аялгуунаа буулгахдаа, монгол ардынхаа хэлийг танин мэдэхүйн хувьд, монгол ардынхаа бичгийн сайхан хэлийг мэдэхүйн хувьд, Горькийн орос ардынхаа хэл, орос бичгийнхээ хэл мэддэг хэмжээнд хэдий эс хүрэн тэнцлээ гэвч, дээд хэмжээгээрээ ойртуулахыг хичээх нь эрхэм болж бүх монгол түмний үгсийн баялгийн хэмжээгээр, монгол ардын бичгийн хэлний хэмжээгээр далайхгүй бол, барахгүй гэж хичээнгүйлэн орчуулах болоосой. Энэ тухай Горькийн өөрийн биеэр үзүүлсэн үлгэр жишээ нь Горькийг монголчлон орчуулах хүмүүсийн өмнө Сүмбэр уул мэт сүндэрлэн байна. 

	“Залуучуудын үнэн” 1968. 1. 28. № 12

	



	


САРТВААХЬ ЛЕНИН

	Саяхан, энэ сарын эхээр манай шинэ хот Дарханд монгол—зөвлөлтийн зохиолч нар, Ленин, Найрамдал, Утга зохиол гэсэн яруу сайхан сэдэвт найрсаг уулзалт хийх үес, Зөвлөлтийн Алс Дорно хязгаарын зохиолч Наволочкин, тэр хязгаарын олон бага үндэстний утга зохиол, Октябрийн их хувьсгалын ачаар бий болсныг ярихдаа ан гөрөө, аж төрөхийн цөөн үгтэй, түг түмэн он бичиг үсэггүй байсан учир орхигдон мартагдаж, зарим үлгэрч өтгөсийн цээжинд үлдсэн эртний үгс нь шинэ утга агуулгаар өргөжин баяжиж, бичгийн хэлний үг болон, утга зохиолыг нь бадруулж байгааг ярихад нь Ардын хувьсгалын үес ардын маань бүтээсэн бичгийн хэлний үгийг хэрэглэсээр байгааг бахархан бодож суулаа. Энэ цөм, Ленин, Найрамдал, Утга зохиол гэсэн сайхан нэр сэдвээр монгол зөвлөлт хоёр улсын уудам их нутгийн урьд нүүр учран золгоогүй зохиолч биднийг учруулсан үлэмжийн их Лениний ач гавьяа гэж бахдан бодож суулаа. Тэр их суут хүний яруу алдрыг монголын ард түмэн, билгийн улирлын арван тавдугаар жарны улаагчин могой гэдэг миний арван гуравны жил орсон аргын 1917 онд “Нийслэл хүрээний сонин бичиг” гэдэг тэр үеийн монголын дэвшилт сониноос анх олж сонссон маань цээжинд ив илхэн, тов тодорхой, зах хязгаар нийлсэн монголын ард түмэн, айл зэргэлдээ орос улсын ажилчин тариачин цагаан хааны бурангуй засгийг түлхэн унагасныг сонсон, цагаан хааны харгис бодлого нь хааны хамт мөхсөнийг мэдэвч, өмнө зүгт хятадын харгис цэргийн эрхтэн тэр далимд монголыг идэх санаа өвөрлөн түрэмгийлэхийг завдан буйд сэтгэл түгшүүртэй байсан цаг билээ. Чингэж байтал, монгол сонинд, Орос улсын их хувьсгалын манлай удирдагч Ленин, улс орондоо гадаадаас буцан ирлээ гэсэн тэр чимээ монгол түмнийг баясгасан билээ. 

	[image: Image]

	Зураач: марзан хэмээх Шарав

	Миний багш Билигсайхан, Нийслэл хүрээний сонин хүрч ирсэнд, тэр мэдээ үзүүт, орос улсын их, хувьсгалын Сартваахь Ленин улсдаа буцаж ирлээ. Монголчууд бидэнд баярлаж баршгүй сайхан мэдээ байна! гэхэд нь, эртний судар түүхэнд л хүслийг хангаж жаргуулах эрдэнийг олох бэрх аянд амь бие хайргүй явдаг их удирдагчийг Сартваахь гэж гардгийг уншин үзэхээс, тулга тойрсон өдөр тутмын аман ярианд огт сонсоогүй тэр үгийг багшийн амнаас гарахад сонин сайхан санагдаж байсан билээ. Дархан хотноо зөвлөлтийн зохиолч Наволочкины манай мэт бага угсаатны эртний үгс сэргэн амилж, бичгийн хэлний үг болсон гэж ярихад нь, эртний бичиг сударт байдаг үг, монгол ардын аманд орж, давшилт сониноосоо үлэмжийн их Лениний нэрийг олж үзүүт түмэн жилийн мөрөөдөл биелж, хүн төрөлхтнийг жаргуулан гийгүүлэх их Сартваахь одоо л тодорлоо гэж эртнийхээ номын хэлний Сартваахь гэдэг эрхэм алдрыг итгэн баярлах сэтгэлийнхээ угаас өргөн нэрийдсэний нь санаж, Монгол улсаас Ленинд баярын цахилгаан явуулахдаа их Сартваахь Ленин гэснийг бахархан бодлоо. Ленин мэндэлсний зуун жилийн ойг эрх чөлөөт, тусгаар тогтносон монголын ард түмэн улс орноо үлэмжийн их Лениний заан гийгүүлсэн саруул замаар замнан олсон бахдам амжилтаараа багш Ленинийхээ ойг угтан тэмдэглэж байгаа энэ үес, Лениний агуу их сургаал нь үй олон сая живаа хүний сэтгэл зүрхэнд нь шингэж, бие махбодтой давшгүй их аугаа хүчин болсныг үзсэн сайхан хувь төгөлдөр бид баяртай байна. Хөрөнгөтөн улсын бичгийн хүмүүс, Ленинийг мананд төөрсөн Орос улсын Кремльд сууж, хий бодол тавьж суудаг хүн гэж үзэж, байсан үес, Ардын зориг агуу, гайхамшиг гэж манай ардын хувьсгалыг удирдсан Сүхбаатар, монгол ардын хувь заяаг Октябрийн хувьсгал мандсан орос улс, үлэмжийн их Лениний ялгуусан үйлстэй үүрд холбосон нь юутай хол хараатай хүн бэ! гэж бахдан баясаж улс түмний их Сартваахийн мэндэлсний ойгоор Лениний байгуулсан зөвлөлт улсад ерөөлийнхөө сайхныг дэвшүүлэн айлтгаж байна!

	 

	“Хөдөлмөр” 1970. 04. 21 № 47

	



	


3ӨВЛӨЛТИЙН ЗОХИОЛЧДООС СУРАЛЦСАН МААНЬ

	Эх орны их дайн эхэлсэн өдрөөс зөвлөлтийн зохиолч нар, өдөр тутмын гардаг олон сонинд цэрэг ардынхаа зориг хүчийг дайчлан, харгис дайсныг жигшин үзэж, даран устгахын их үйлст бүх хүчээ шавхан гаргахыг уриалан бичиж, нам засгийнхаа, эх орныхоо даалгавар нэр төртэйгөөр биелүүлэн зүтгэсэн билээ. 

	Монголын ард түмэн, тэр үес ах дүү зөвлөлт улсын ялалтад эрчимтэй хөдөлмөрөөрөө араас нь тусалж, алсын байлдааны мэдээ алгасалгүй сонирхон, радио сонин тэргүүтнээр сонсон үзэж байсан билээ. Чингээд зөвлөлтийн сонинд зохиолч нарын бичсэн зүйл гарч, дайны газар зөвлөлтийн, эрэлхэг дайчин яаж баатарлан тулж байгааг, мөн харгис дайсан, зөвлөлтийн нутагт халдан нэвтрээд, хамаг юм сүйтгэн бүрэлгэж байгаа жигшүүрт бузар үйлсийг нь нүдэнд үзэгдэм тод томруун бичдэг нь монгол сонин үзэгчийн анхаарал ихэд татаж, орчуулгыг нь сонин уншлагаар уншин сонсгодог байж билээ. 

	Монгол сонин сэтгүүлд нэлээд дээр цагаас хааяа хааяа зохиолч нар хөдөө гадаа болсон үнэн явдлыг чадлынхаа хэрээр бичдэг, мөн санаагаараа зохиож богино хэлбэрийн үргэлжилсэн үгийн зохиол ганц нэг бичдэг байсан боловч, тэрүүндээ тусгайлсан нэргүй бичсэн юмаа л тийм юм гэж нэр өгөөд нийтлэхээс, уран зохиолын төрөл зүйлийн хувьд ямар төрлийн зохиол байгаа нь оноосон нэргүй, бичигч уншигчийн аль нь ч, нэг нь би тийм төрлийн зохиол бичлээ, нөгөө нь би тийм төрлийн зохиол уншлаа гэж ялган боддоггүй байж билээ. 

	Зөвлөлтийн ард түмний Эх орны их дайны үес монгол сонин хэвлэлд дайны газрын болон ар талын баатруудын тухай бичих зүйл монгол сонинд орчуулагдан гарахдаа, эхлээд мөн төрөл зүйлийн нэр бий болж нэршээгүй билээ. 

	Дөчин хоёр оны үеэс эхлээд тийм уран найруулгатай үргэлжилсэн зүйлийг миний бие “Үнэн” сонины утга зохиолын нарийн бичгийн даргаар ажиллах үес монголчлон орчуулж гаргадаг боллоо. Тэгэхэд, “очерк” гэж үнэн болсон явдлыг зохиогч нь урнаар найруулан бичсэн зүйл, “рассказ” гэж үнэндээ болоогүй боловч, түмэн зүйлийн баримтаас сэдэж, үнэхээр байж болох юм шиг найруулан зохиосон богино хэлбэрийн зохиолыг, нэгэн хэсэг уншигчид, цөмийг нь л түмэн үнэн явдал гэж үздэг, нэг хэсэг нь, энэ дотор үнэн болсон, зохион найруулсан хоёр зүйлийн юм л байх шиг бололтой гэж амаар ч асуудаг зарим нь захиагаар ч асуудаг боллоо. Зөвлөлтийн хэвлэлд үргэлжилсэн үгийн бага хэлбэрийн зохиолыг, тэдгээрийн нэрийн дор нь очерк буюу рассказ гэж бичсэн үгтэйгээр агаарын мэдээгээр бид авдаг байлаа. Тэгээд, очерк гэдгийг нь яаж нэрлэх билээ гэж бодсоор, үнэн явдлыг урнаар найруулан бичсэн зүйлийг нь “найруулал” гэж нэрлэе хэмээн нөхөдтэйгөө зөвлөлдөн тогтож, нөгөө уран саналгаар зохиосон зүйлийг нь өгүүллэг гэж нэрлэе гэж, сонинд гарах зүйлдээ зөвлөлтийн шилдэг зохиолчийн бичсэн “Очерк”, мөн “Рассказ” гэдгийг нь орчуулан гаргахдаа “Очерк” гэдгий нь цөм “найруулал” гэж үг хадаж, “Рассказ” гэдэг бүхэнд нь “Өгүүллэг” гэж нэр хадалцан гаргадаг боллоо. 
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	Б. Ринчен зохиолч Д. Нямаа, Ц. Уламбаяр нарын хэсэг нөхөдтэй.

	Тэгээд уншигчид маань ч найруулал гэж үнэн явдлыг урнаар найруулан, түмэн уншигчийн өмнө толилуулсан юм байна гэж таниад авч, Тихонов, Шолохов, Толстой, Полевой, Эренбургийн зэрэг өчнөөн төчнөөн нэрт зохиолчийн түмэн сайхан найруулал өгүүллэгийг нь чадлынхаа хэрээр монгол болгож сонинд бараг дугаар ховорхон алгасаж гаргадаг болсон. Түүнийг уншигчийн зэрэгцээгээр манай зохиолч нар ч анхаарч, сонины захиалгаар монгол ажилчин малчин олны өрнөсөн эх оронч хөдөлгөөнөөр зөвлөлтийн фронтынхонд яаж тусалж байгааг нь бичихэд нь, монгол үлгэр жишээ болж, монгол утга зохиолд ч гэсэн эл төрлийн богино зохиол нь нэрээ олж, өгүүллэг найруулал бичдэг болцгоолоо. Орчуулсаар байгаад миний бие ч бас өгүүллэг найруулал ямар аргаар яаж бичсэний нь оросоос монгол болгохдоо үргэлж ажиж, арга барилыг нь судлан, сонинд гарах монгол зохиогчийн өгүүллэг найрууллын үг найруулгыг засах үүргээ гүйцэтгэхийн хажуугаар өөрөө оросоос орчуулж байдаг учир, санаа авч, өгүүллэг найруулал зориглон бичих болсон билээ. Миний хувьд зөвлөлтийн ард түмний Эх орны их дайны үеийн сонин хэвлэлд нь гарч байсан зөвлөлтийн зохиолч нарын олон өгүүллэг найруулал нь, намайг чиг үргэлжилсэн үгийн зохиолч болгож, өгүүллэг найруулал бичихэд их тус болсноор барахгүй миний адил манай нөхөд зохиолч нар ч гэсэн, тэр үед монгол хэлээр гарч байсан зөвлөлтийн өгүүлэл найруулгаас сурч, сайн найруулалч, өгүүллэгч болсон хүн цөөнгүй дэг. Мөн тэр үеэр манай утга зохиолд үргэлжилсэн үгийн богино хэлбэр болох өгүүллэг найруулал нэлээд суурь эзэлсэн нь зөвлөлтийн эл төрлийн зохиолын ач нөлөө гэж үзүүштэй бөгөөд, өгүүлэл найрууллаар эхлээд, дараа нь том хэлбэрийн зохиол тууж романд орсон зохиолч нарын бичих арга барил, уран чадал нь ахь ахисаар ирснийг тухай үеийн хэвлэлийн байдлаас тодорхой үзэж болно. Энэ учраас би, Эх орны их дайны үеийн зөвлөлтийн цогтой эх оронч зохиол нь манай уран зохиолын хөгжилд маш их ач тус үзүүлсэн гэж бишрэн бодож явдаг. 
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МОНГОЛ УНШИГЧДЫН ДОТНЫН ХҮН

	Дундад сургуульд суралцаж байхдаа чехийн Йирасек Алоис, Немцовын Божена гэх зэргийн зохиолчдын уран бүтээлээс орос хэлэнд орчуулсныг амтархан үзэж байхдаа, хожим хойно тэр чех хэлнээс тэдгээр зохиолчийн зохиолоос монголоор орчуулах болно гэж зүүд зөнд минь ч ордоггүй байлаа. Дөчин тав гаруй жилийн өмнө Ленинград хотод дээд сургуульд сурч байхдаа, академич багш Владимирцовын заан удирдсан эртний слав хэлний түүх судрыг тулгар бичгээр нь үзэж монголын тухай мэдээ зүйлийг үзэн судалж байхдаа тэр эртний слав хэл бичгийн ном судар үзсэнээр хожим чех хэл сурахад минь тус дөхөм болно гэж бас хэтийг урьдаас мэдэх үгүй байж билээ. Тэгээд Зөвлөлтийн ард түмний эх орны Аугаа их дайны үес “Үнэн” сонины газар ажиллаж байхдаа Зөвлөлтийн ялгуусан арми дайснаа дарж дархан цолоо мандуулан герман фашистын хүчинд автагдсан Дорнод Европын улсыг чөлөөлөх сонин сайхан цагаар чехийн нэгэн сэтгүүлч манай энүүгээр өнгөрөн гарахдаа уулзлаа. Тэр хүн чөлөөлөгдсөн Чехословак улсын Прагад Фучикийн Гүста гэдэг авгай нь Юлиус Фучикийнхаа хамгийн эцсийн зохиол болсон “Цаазын газар сурвалжилсан тэмдэглэл” гэдгийг хэвлүүлэн гаргаж байгаа гэж ярьж билээ. Тэр үес Зөвлөлтийн хэвлэлд чехословакийн тэр чин зоригт хувьсгалчийн тухай бичиж, тэр зохиолыг нь орчуулан хэвлүүлж байгаа мэдээ гардаг байлаа. Манай энд тэр үес хараахан номын худалдаанд ирээгүй тул тэр чех сэтгүүлчтэй уулзсаны завшаанд Юлиус Фучикийнхаа номыг надад нэгэн хувь явуулж өгнө үү? Би монголоор орчуулах санаатай байна гэж Фучикийн Гүста авгайд нь хүсэн захилаа. Асар удалгүй, Прагаас шуудангаар миний хүссэн ном хүрээд ирдэг байж. Тэр хооронд өнөөх чех сэтгүүлчийн өгсөн чех номоос үзэж, гарын дор тэр цаг чех—орос толь, чех хэлний зүй олдохгүй тул эртний слав хэл оролдсоны ачаар мэдэхгүй чех үгийг угтвар, язгуур, дагавраар нь салган задалж учир утгыг ухааран үзсээр олж авсан хэдэн номоо утга агуулгыг нь мэддэг боллоо. Тэгж байтал Гүста гуайгаас хүссэн ном нэгэнт ирсэн тул үзвээс цөм үг утга мэдэж болох байв. Хэд дахин нягталж үзтэл монголоор буулгаж болмоор санагдаад, энд тэндээс нь ноороглон орчуулж эхэллээ. Нэлээд ихэвчлэн монголчилтол манай Ардын хувьсгалын 30 жилийн ой нэг мэдэхэд ойртоод ирж, улс даяар хөдөлмөрийн бүтээлээр угтаж байхад, юм сургасан ард түмэндээ ачийг нь номоороо хариулж уншигч олондоо “Цаазын газар сурвалжилсан тэмдэглэлийг” эх хэлнээс нь монгол болгоё гэж хичээн төгсгөж хэвлэлд шилжүүлэхдээ, хэдэн жил болоод Фучикийн нутгаар явна, Фучикийн хоригдож байсан Панкрац дахь шоронгийн өрөөг нүдээрээ үзнэ, ийм бэрх газар тэр зоригт хувьсгалч, эх оронч хүн, харгис фашистын бузар бурангуйг нь уудлан гаргаж түг түмэн уншигчийн сэтгэл зүрх догдлуулсан зохиолоо бичиж байсан юм байна гэж Панкрацаар орж Фучикийн Прагаар явж байсан газраар явж үзнэ гэж ер санаагүй билээ. 
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	Юлиус Фучик

	Тавин долоон онд тэгж явахдаа Фучикийн Гүста гуайтай анх уулзаж танилцлаа. Дунд зэргийн нуруутай, сэргэлэн сэхээтэй тэр авгай, герман фашистын түрэмгийлэн эзэлж байсан үеэр бас шорон гянданд хоригдон бэрхийг туулснаа надад ярьж, нөхрийнхөө номыг монголоор орчуулсанд их л талархаж билээ. Бас 53 онд Өвөр монголын Хөх хотод монгол үсгээр гарсанд баярлаж Фучикийн зохиолоос нийтлүүлсэн хэдэн дэвтэр надад хариу дурсгал болгов. Герман фашистын гарт үрэгдээгүй үлдсэн номоос нь дурсгал болгоё гэж Фучикийн хэрэглэж байсан чех, польш, украйн зэрэг слав угсаатан ардын цэцэн үгийн нэг дэвтэрт элэгсэг, дотно үгийн дуртгал бичиж өгсөн нь надад их сайхан санагдаж, чехийн цогтой зоригтой коммунист сэтгүүлчийн сөхөн үзэж байсан ном гэж бодоход үнэхээр сонин дурсгал, улсынхаа номын санд ноднин шилжүүлж өгсөн билээ. Хожим хэдэн удаа Чехословак улсаар явахдаа манай говийн уншигчдаас Фучикийн авгайг нөхрийнхөө сайхан номыг хэвлүүлэн гаргасныг монголоор олж үзсэндээ ихэд талархан улсаар нь явахдаа мэндийг хүргээрэй гэж захицгаадгийг уламжлахын хамтад говийн уран сийлбэрчин Доржийн сийлсэн ботготой ингийг говьчуудын чин сэтгэлийн бэлэг гэж дамжуулж өгсөнд минь ихэд баярлан тогтоож, сайхан сэтгэлт ах дүү монгол түмнийг энэ бэлгийг харах бүр бахдан санаж байна гэсэн билээ. Чехийн нэрт зохиолч Пуймановын Мари, Майеровын Мари гэдэг ахмад үеийн бичгийн хүнтэй, мөн чехийн алдарт эрдэмтэн бөгөөд төр, соёлын зүтгэлтэн Неедлы Зденек гуайтай хэд хэд уулзан ярилцаж Фучикийн ном зохиолоос нийтэлснийг үзэхэд чехийн давшилт сэтгэхүйд намч үзэл зохиолоороо үлэмжийн нөлөө тусгасан сэтгүүлч, сурталч Фучикийн дүр нь надад улам ч тодорхой болж Зөвлөлт Холбоот Улсын халуун дотно ханийн хувиар бичсэн зохиол нь тун сонин сайхан санагдсан билээ. Фучикийн Гүста гуайтай сүүлчийн удаа Карловы Вары гэдэг рашааны газар 1969 онд санамсаргүй дайралдаж, олон улсын эмэгтэйчүүдийн хөдөлгөөн, энх тайвны хөдөлгөөний нэрт зүтгэлтэн түүний цуцашгүй зоригтойд, Маркс Лениний сургаалаар нэгэн насныхаа замыг гийгүүлэн гэрэлтүүлсэн коммунист хүн ийм л байх ёстой доо гэж насанд дарагдах цаг эриндээ цогтой зоригтой хэвээрээ, овор нэмэгдэвч оюун зорил хэвээрээ тэр хүнийг харахад сайхан санагдаж билээ. Цаг өнгөрөх нь мөн ч хурдан юмаа даа. Фучикийн нэрт зохиолыг саяхан л орчуулж байсан юм шиг, ардынхаа Хувьсгалын гучин жилийг саяхан л тэмдэглэж байсан юм шиг санагдтал, бодохунаа хувьсгалынхаа тавин жилийн ойг тэмдэглэн өнгөрүүлчхээд, ах дүү Чехословак улсын болон даян дэлхийн давшилт хүн төрөлхтний нэгэн хамтаар манай ард түмэн, манай уншигч нар “Цаазын газар сурвалжилсан тэмдэглэл” гэдэг сэтгэл хөдөлгөгч зохиолыг гэрээслэн үлдээсэн чехословакийн зоригт хувьсгалч, Зөвлөлт Холбоот Улсын Үнэнч журмын нөхөр Юлиус Фучик агсны төрсөн 1903 оны 2 сарын 23-наас хойш одоо далан жил өнгөрч, тэр ойг нь тэмдэглэхэд зохиолыг нь орчуулснаа, мөн Фучикийн ном зохиолыг нь эрхлэн нийтлүүлсэн Гүста гуайтай нь учран золгож, дуртгал яриаг нь сонсож байснаа дурдан бичихэд хүрнэ гэж ер ухаан санаанд ороогүй явснаа бодоход, түүхтэй сонин үеийн сайхан юм үзэх хувьтай манай үеийнхэн хойчид үлдээх дурсгалт учрал явдлыг тэмдэглэж байгууштай юм байна шүү гэж бодон, энэ дуртгал чадан ядан бичлээ. 
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Заметки

		[←1]
	 Доктор Ринчен англи хэлнээс орчуулсан энэ зохиолоо төвд, нангиад хэлнээс бусдын орчуулсан хувилбаруудтай хамтатган 1963 онд хэвлүүлсэн номдоо бичсэн Оршлыг ингэж нэрлэн нийтлүүллээ. (Эмхэтгэгч) 
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